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I

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δηµοσίευση)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2007/2000 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 18ης Σεπτεµβρίου 2000

για την εισαγωγή εκτάκτων εµπορικών µέτρων για χώρες και εδάφη που συµµετέχουν ή συνδέονται µε τη
διαδικασία σταθεροποίησης και σύνδεσης της Ευρωπαϊκής Ένωσης, για την τροποποίηση του κανονισµού

(ΕΚ) αριθ. 2820/98 και την κατάργηση των κανονισµών (ΕΚ) αριθ. 1763/1999 και 6/2000

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ειδικό-
τερα το άρθρο 133,

την πρόταση της Επιτροπής,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Κατά τη συνεδρίασή του στη Λισσαβόνα στις 23 και 24
Μαρτίου 2000, το Ευρωπαϊκό Συµβούλιο συνεπέρανε ότι
των συµφωνιών σταθεροποίησης και σύνδεσης µε τις χώρες
των ∆υτικών Βαλκανίων πρέπει να προηγηθεί ασύµµετρη
ελευθέρωση του εµπορίου.

(2) Το Συµβούλιο, στα συµπεράσµατά του της 24ης Ιανουα-
ρίου και της 14ης Φεβρουαρίου 2000, κάλεσε επίσης την
Επιτροπή να εξετάσει το θέµα της διευκόλυνσης του εµπο-
ρίου µε τη ∆ηµοκρατία του Μαυροβουνίου εντός της Οµο-
σπονδιακής ∆ηµοκρατίας της Γιουγκοσλαβίας.

(3) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 6/2000 του Συµβουλίου, της
17ης ∆εκεµβρίου 1999, όσον αφορά το καθεστώς που
ισχύει για τις εισαγωγές στην Κοινότητα προϊόντων,
καταγωγής των ∆ηµοκρατιών της Βοσνίας-Ερζεγοβίνης και
της Κροατίας και τις εισαγωγές οίνου, καταγωγής της
πρώην Γιουγκοσλαβικής ∆ηµοκρατίας της Μακεδονίας και
∆ηµοκρατίας της Σλοβενίας (1), παρέχει, για ορισµένα
βιοµηχανικά προϊόντα, απαλλαγή από δασµούς, εντός των
ορίων δασµολογικών οροφών, και περιορισµένες παραχωρή-
σεις για γεωργικά προϊόντα, πολλές εκ των οποίων υπό τη
µορφή απαλλαγής από δασµούς εντός των ορίων των
δασµολογικών ποσοστώσεων. Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ.
1763/1999 του Συµβουλίου, της 29ης Ιουλίου 1999, για
το καθεστώς που διέπει τις εισαγωγές στην Κοινότητα
προϊόντων καταγωγής Αλβανίας [και για την τροποποίηση
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2820/98 για την εφαρµογή
πολυετούς συστήµατος γενικευµένων δασµολογικών προ-
τιµήσεων για την περίοδο από την 1η Ιουλίου 1999 έως τις
31 ∆εκεµβρίου 2001 (2) όσον αφορά την Αλβανία] προβλέ-
πει παρόµοιο καθεστώς που περιέχει τους ίδιους περιορι-
σµούς.

(4) Το γενικό επίπεδο εισαγωγών από τις χώρες των ∆υτικών
Βαλκανίων είναι κάτω του 0,6 % επί του συνόλου των
κοινοτικών εισαγωγών. Περαιτέρω άνοιγµα της αγοράς ανα-
µένεται να συµβάλει στη διαδικασία της πολιτικής και οικο-
νοµικής σταθεροποίησης στην περιοχή χωρίς να προκύψουν
παράλληλα αρνητικές επιπτώσεις για την Κοινότητα.

(5) Κατά συνέπεια, κρίνεται σκόπιµο να βελτιωθούν περαιτέρω
οι κοινοτικές αυτόνοµες εµπορικές προτιµήσεις µε την άρση
όλων των δασµολογικών οροφών που αποµένουν για βιοµη-
χανικά προϊόντα και µε την περαιτέρω βελτίωση της πρό-
σβασης στην κοινοτική αγορά για τα γεωργικά προϊόντα και
τα προϊόντα αλιείας, περιλαµβανοµένων και των µεταποιη-
µένων προϊόντων.

(6) Τα µέτρα αυτά προτείνονται στο πλαίσιο της διαδικασίας
σταθεροποίησης και σύνδεσης της Ευρωπαϊκής Ένωσης, ως
απάντηση στην ιδιαίτερη κατάσταση στα ∆υτικά Βαλκάνια.
∆εν αποτελούν προηγούµενο για την εµπορική πολιτική της
Κοινότητας µε άλλες τρίτες χώρες.

(7) Σύµφωνα µε τη διαδικασία σταθεροποίησης και σύνδεσης
της Ευρωπαϊκής Ένωσης, που βασίζεται στην προγενέστερη
περιφερειακή προσέγγιση και στα συµπεράσµατα του Συµ-
βουλίου της 29ης Απριλίου 1997, η ανάπτυξη διµερών
σχέσεων µεταξύ της Ευρωπαϊκής Ένωσης και των χωρών των
∆υτικών Βαλκανίων υπόκειται σε ορισµένες προϋποθέσεις. Η
χορήγηση αυτόνοµων εµπορικών προτιµήσεων συνδέεται µε
τη τήρηση των θεµελιωδών αρχών της δηµοκρατίας και των
ανθρωπίνων δικαιωµάτων και την ετοιµότητα των εν λόγω
χωρών να αναπτύξουν οικονοµικές σχέσεις µεταξύ τους. Η
χορήγηση βελτιωµένων αυτόνοµων εµπορικών προτιµήσεων
υπέρ χωρών που συµµετέχουν και συνδέονται µε τη διαδικα-
σία σταθεροποίησης και σύνδεσης της Ευρωπαϊκής Ένωσης
πρέπει να εξαρτάται από την ετοιµότητά τους να αναλάβουν
ουσιαστικές οικονοµικές µεταρρυθµίσεις και σε περιφε-
ρειακή συνεργασία, ειδικότερα µέσω της καθιέρωσης ζωνών
ελεύθερου εµπορίου βάσει των σχετικών προτύπων ΓΣ∆Ε/
ΠΟΕ. Εξάλλου, η παροχή του ευεργετήµατος των αυτό-
νοµων εµπορικών προτιµήσεων υπόκειται σε δέσµευση των
ευεργετουµένων να έχουν µια αποτελεσµατική διοικητική
συνεργασία µε την Κοινότητα ώστε να αποτραπεί κάθε κίν-
δυνος απάτης.

(1) ΕΕ L 2 της 5.1.2000, σ. 1.
(2) ΕΕ L 211 της 11.8.1999, σ. 1.
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(8) Οι εµπορικές προτιµήσεις µπορούν να χορηγηθούν µόνο σε
χώρες ή εδάφη που διαθέτουν τελωνειακή διοίκηση.

(9) Η Αλβανία, η Βοσνία-Ερζεγοβίνη, η Κροατία, η πρώην Γιου-
γκοσλαβική ∆ηµοκρατία της Μακεδονίας και το Κοσσυφοπέ-
διο, όπως τούτο ορίζεται στο ψήφισµα 1244 του Συµβου-
λίου Ασφαλείας των Ηνωµένων Εθνών της 10ης Ιουνίου
1997 υπό τη διεθνή πολιτική διοίκηση της Αποστολής των
Ηνωµένων Εθνών στο Κοσσυφοπέδιο (UNMIK), (εφεξής:
«Κοσσυφοπέδιο») πληρούν τις προϋποθέσεις αυτές και σε
όλες αυτές τις χώρες πρέπει να παραχωρηθούν όµοιες εµπο-
ρικές προτιµήσεις ώστε να αποφευχθεί η διακριτική µεταχεί-
ριση εντός της περιοχής.

(10) Η ∆ηµοκρατία του Μαυροβουνίου εντός της Οµοσπον-
διακής ∆ηµοκρατίας της Γιουγκοσλαβίας δεν διαθέτει
χωριστή τελωνειακή διοίκηση. Κατά συνέπεια, δεν είναι
δυνατό να της χορηγηθούν οι ίδιες προτιµήσεις. Ωστόσο, η
παραχώρηση περιορισµένων εµπορικών προτιµήσεων για ορι-
σµένα βιοµηχανικά προϊόντα του Μαυροβουνίου τα οποία
δεν παράγονται σε άλλα τµήµατα της Οµοσπονδιακής ∆ηµο-
κρατίας της Γιουγκοσλαβίας είναι δυνατή µε την επιφύλαξη
της αρχής της εξαίρεσης της Οµοσπονδιακής ∆ηµοκρατίας
της Γιουγκοσλαβίας από τις εµπορικές προτιµήσεις στο
σύνολό τους και µε πλήρη συµµόρφωση προς τον κανονι-
σµό (ΕΚ) αριθ. 1294/1999 του Συµβουλίου, της 15ης
Ιουνίου 1999, σχετικά µε το πάγωµα κεφαλαίων και την
απαγόρευση επενδύσεων σε σχέση µε την Οµοσπονδιακή
∆ηµοκρατία της Γιουγκοσλαβίας (Ο∆Γ) και για την
κατάργηση των κανονισµών (ΕΚ) αριθ. 1295/98 και (ΕΚ)
αριθ. 1607/98 (1).

(11) Η πρώην Γιουγκοσλαβική ∆ηµοκρατία της Μακεδονίας συν-
δέεται ήδη µε την Κοινότητα µε συµφωνία συνεργασίας η
οποία περιέχει εµπορικές προτιµήσεις, ενώ η Κοινότητα και
τα κράτη µέλη της άρχισαν διαπραγµατεύσεις για µία
συµφωνία σταθεροποίησης και σύνδεσης µε τη χώρα αυτή.
Κατά συνέπεια, θα χορηγηθούν στη χώρα αυτή, σε ξεχω-
ριστή βάση, ισοδύναµες βελτιωµένες αυτόνοµες εµπορικές
προτιµήσεις στο πλαίσιο του παρόντος κανονισµού, µε εξαί-
ρεση τις παραχωρήσεις για τον οίνο.

(12) Ο προτεινόµενος κανονισµός εξακολουθεί να προβλέπει
παραχωρήσεις, όπως χορηγούνται βάσει του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 6/2000, ο οποίος εφαρµόζεται επίσης στη Σλο-
βενία και στην πρώην Γιουγκοσλαβική ∆ηµοκρατία της
Μακεδονίας έως ότου συναφθούν ειδικές συµφωνίες για τον
οίνο µε τις χώρες αυτές. ∆εδοµένου ότι αυτές οι παραχωρή-
σεις εξακολουθούν να συνίστανται σε συνολικές δασµολογι-
κές ποσοστώσεις, ενδείκνυται να διατηρηθούν αυτές οι δια-
τάξεις σε ένα και µόνο κανονισµό.

(13) Κατά συνέπεια, κρίνεται σκόπιµο να χορηγηθούν οι βελτιω-
µένες αυτόνοµες εµπορικές προτιµήσεις στην Αλβανία, τη
Βοσνία-Ερζεγοβίνη και την Κροατία, να περιληφθεί το Κοσ-
συφοπέδιο και να χορηγηθούν περιορισµένες και ειδικές
εµπορικές προτιµήσεις για ορισµένα βιοµηχανικά προϊόντα
καταγωγής Οµοσπονδιακής ∆ηµοκρατίας της Γιουγκοσλα-
βίας.

(14) Για τους σκοπούς της πιστοποίησης της καταγωγής και των
διαδικασιών διοικητικής συνεργασίας, θα πρέπει να εφαρµο-
στούν οι αντίστοιχες διατάξεις του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
2454/93 της Επιτροπής, της 2ας Ιουλίου 1993, για τον
καθορισµό ορισµένων διατάξεων εφαρµογής του κανονισµού

(ΕΟΚ) αριθ. 2913/92 του Συµβουλίου περί θεσπίσεως του
κοινοτικού τελωνειακού κώδικα (2).

(15) Για λόγους ορθολογικής διαχείρισης και απλούστευσης, κρί-
νεται σκόπιµο να προβλεφθεί ότι η Επιτροπή δύναται, αφού
συµβουλευτεί την επιτροπή τελωνειακού κώδικα, και µε την
επιφύλαξη των ειδικών διαδικασιών που προβλέπει ο παρών
κανονισµός, να προβεί σε τυχόν αναγκαίες αλλαγές και
τεχνικές τροποποιήσεις του παρόντος κανονισµού.

(16) Τα απαιτούµενα µέτρα για την εφαρµογή του παρόντος
κανονισµού θεσπίζονται σύµφωνα µε την απόφαση 1999/
468/ΕΚ του Συµβουλίου, της 28ης Ιουνίου 1999, για τον
καθορισµό των όρων άσκησης των εκτελεστικών αρµο-
διοτήτων που ανατίθενται στην Επιτροπή (3).

(17) Η εισαγωγή των προτεινόµενων µέτρων για τα γεωργικά
προϊόντα και τα προϊόντα αλιείας καταγωγής των ∆ηµο-
κρατιών της Αλβανίας, της Βοσνίας-Ερζεγοβίνης και της
Κροατίας, καθιστά περιττή την υπαγωγή των ∆ηµοκρατιών
αυτών στο κοινοτικό καθεστώς των γενικευµένων δασµολο-
γικών προτιµήσεων. Κατά συνέπεια, κρίνεται σκόπιµο να
διαγραφούν οι εν λόγω ∆ηµοκρατίες από τον κατάλογο των
δικαιούχων χωρών του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2820/98 του
Συµβουλίου, της 21ης ∆εκεµβρίου 1998, για την εφαρµογή
πολυετούς συστήµατος γενικευµένων δασµολογικών προ-
τιµήσεων για την περίοδο από την 1η Ιουλίου 1999 έως τις
31 ∆εκεµβρίου 2001 (4).

(18) Ένας νέος ενιαίος κανονισµός που θα περιέχει όλες τις
αυτόνοµες εµπορικές προτιµήσεις θα καταστήσει διαφανέ-
στερο το κοινοτικό εµπορικό καθεστώς που ισχύει για τις
χώρες και τα εδάφη που συµµετέχουν ή συνδέονται µε τη
διαδικασία σταθεροποίησης και σύνδεσης της Ευρωπαϊκής
Ένωσης. Οι κανονισµοί (ΕΚ) αριθ. 1763/1999 και (ΕΚ)
αριθ. 6/2000 θα πρέπει κατά συνέπεια να καταργηθούν.

(19) Αυτά τα καθεστώτα εισαγωγών ανανεώνονται βάσει των
προϋποθέσεων που καθορίζει το Συµβούλιο και µε βάση την
κτηθείσα εµπειρία όσον αφορά τη χορήγηση των
καθεστώτων αυτών στο πλαίσιο του παρόντος κανονισµού.
Κατά συνέπεια, είναι σκόπιµο να περιοριστεί η διάρκεια των
καθεστώτων αυτών έως τις 31 ∆εκεµβρίου 2002,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Προτιµησιακές ρυθµίσεις

1. Με την επιφύλαξη των ειδικών διατάξεων που περιέχονται στα
άρθρα 3 και 4, τα προϊόντα καταγωγής των ∆ηµοκρατιών της
Αλβανίας, της Βοσνίας-Ερζεγοβίνης και της Κροατίας, καθώς και
του Κοσσυφοπεδίου όπως ορίζεται στο ψήφισµα 1244 του Συµ-
βουλίου Ασφαλείας των Ηνωµένων Εθνών της 10ης Ιουνίου 1999
(εφεξής: «Κοσσυφοπέδιο»), εκτός αυτών που υπάγονται στις κλάσεις
αριθ. 0102, 0201, 0202 και 1604 της συνδυασµένης ονοµατολο-
γίας, γίνονται δεκτά για εισαγωγή στην Κοινότητα χωρίς ποσοτι-
κούς περιορισµούς ή µέτρα ισοδύναµου αποτελέσµατος και µε
απαλλαγή από δασµούς και επιβαρύνσεις ισοδύναµου αποτελέσµα-
τος.

(2) ΕΕ L 253 της 11.10.1993, σ. 1· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1602/2000 (ΕΕ L 188 της
26.7.2000, σ. 1).

(1) ΕΕ L 153 της 19.6.1999, σ. 63· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1440/2000 της Επιτροπής (ΕΕ
L 161 της 1.7.2000, σ. 68).

(3) ΕΕ L 184 της 17.7.1999, σ. 23.
(4) ΕΕ L 357 της 30.12.1998, σ.1· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1763/1999.
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2. Οι εισαγωγές οίνου καταγωγής ∆ηµοκρατίας της Σλοβενίας
και πρώην Γιουγκοσλαβικής ∆ηµοκρατίας της Μακεδονίας επωφε-
λούνται από τις παραχωρήσεις που προβλέπονται στο άρθρο 4.

3. Ορισµένα βιοµηχανικά προϊόντα καταγωγής Οµοσπονδιακής
∆ηµοκρατίας της Γιουγκοσλαβίας επωφελούνται από τις παραχωρή-
σεις που προβλέπονται στο άρθρο 5.

Άρθρο 2

Προϋποθέσεις για τις προτιµησιακές ρυθµίσεις

1. Το ευεργέτηµα των προτιµησιακών καθεστώτων που εισάγο-
νται µε το άρθρο 1 υπόκειται:

α) στην τήρηση του ορισµού της έννοιας των καταγόµενων
προϊόντων που προβλέπεται στον τίτλο IV, κεφάλαιο 2, τµήµα 2
του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2454/93, και

β) στη µη εισαγωγή, εκ µέρους των χωρών και εδαφών που αναφέ-
ρονται στο άρθρο 1, νέων δασµών ή επιβαρύνσεων ισοδύναµου
αποτελέσµατος και νέων ποσοτικών περιορισµών ή µέτρων ισο-
δύναµου αποτελέσµατος όσον αφορά τις εισαγωγές καταγωγής
Κοινότητας ή στη µη αύξηση, των σηµερινών δασµών ή επιβα-
ρύνσεων ή τη µη εισαγωγή άλλων περιορισµών από την ηµε-
ροµηνία έναρξης ισχύος του παρόντος κανονισµού, και

γ) σε δέσµευση των ευεργετουµένων να έχουν µια αποτελεσµατική
διοικητική συνεργασία µε την Κοινότητα, ούτως ώστε να απο-
τραπεί κάθε κίνδυνος απάτης.

2. Για την Αλβανία, τη Βοσνία-Ερζεγοβίνη και την Κροατία, το
ευεργέτηµα των προτιµησιακών καθεστώτων που εισήγαγε το
άρθρο 1 εξαρτάται επίσης από την ετοιµότητά τους να αναλάβουν
σε ουσιαστικές οικονοµικές µεταρρυθµίσεις και σε περιφερειακή
συνεργασία µε άλλες χώρες που εντάσσονται στη διαδικασία σταθε-
ροποίησης και σύνδεσης της Ευρωπαϊκής Ένωσης, ειδικότερα µέσω
της καθιέρωσης ζωνών ελεύθερου εµπορίου σύµφωνα µε το άρθρο
ΧΧΙV της ΓΣ∆Ε 1994 και µε άλλες σχετικές διατάξεις του ΠΟΕ.

Στην περίπτωση µη τήρησης των υποχρεώσεων αυτών, το Συµβού-
λιο µπορεί να λαµβάνει τα κατάλληλα µέτρα µε ειδική πλειοψηφία,
µετά από πρόταση της Επιτροπής.

Άρθρο 3

Περιορισµένες παραχωρήσεις για ορισµένα κλωστοϋφαντουρ-
γικά προϊόντα

1. Όσον αφορά τα κλωστοϋφαντουργικά προϊόντα καταγωγής
των χωρών ή εδαφών που αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 1
του παρόντος κανονισµού και αναγράφονται στο παράρτηµα ΙΙΙΒ
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 517/94 του Συµβουλίου, της 7ης
Μαρτίου 1994, περί της θεσπίσεως κοινών κανόνων για τις εισαγω-
γές κλωστοϋφαντουργικών προϊόντων από ορισµένες τρίτες χώρες
τα οποία δεν καλύπτονται από διµερείς συµφωνίες, πρωτόκολλα ή
άλλους διακανονισµούς ή άλλους κοινοτικούς κανόνες εισα-
γωγής (1), η απαλλαγή από δασµούς και επιβαρύνσεις ισοδύναµου
αποτελέσµατος περιορίζεται στις κοινοτικές ετήσιες ποσότητες που
καθορίζονται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 517/94.

2. Όσον αφορά τις επανεισαγωγές µετά από διαδικασία παθη-
τικής τελειοποίησης προς επανεισαγωγή σύµφωνα µε τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 3036/94 του Συµβουλίου, της 8ης ∆εκεµβρίου 1994,
για τη θέσπιση οικονοµικού καθεστώτος παθητικής τελειοποίησης
που εφαρµόζεται σε ορισµένα κλωστοϋφαντουργικά προϊόντα και
ενδύµατα που επανεισάγονται στην Κοινότητα µετά από κατεργασία
ή µεταποίηση σε ορισµένες τρίτες χώρες (2), η απαλλαγή από
δασµούς περιορίζεται στις κοινοτικές ετήσιες ποσότητες που καθο-
ρίζονται στο παράρτηµα VI του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 517/94

όταν τα προϊόντα κατάγονται από τις χώρες ή τα εδάφη που
αναφέρονται στην παράγραφο 1, του άρθρου 1 του παρόντος
κανονισµού.

Άρθρο 4

Γεωργικά προϊόντα — δασµολογικές ποσοστώσεις

1. Για ορισµένα προϊόντα αλιείας καταγωγής Αλβανίας,
Βοσνίας-Ερζεγοβίνης και Κροατίας και για τον οίνο καταγωγής
χωρών και εδαφών που αναφέρονται στο άρθρο 1, παράγραφοι 1
και 2, που περιέχονται στο παράρτηµα Ι, οι δασµοί που εφαρµόζο-
νται στις εισαγωγές στην Κοινότητα αναστέλλονται κατά τις περιό-
δους, το επίπεδο και εντός των ορίων των κοινοτικών δασµολο-
γικών ποσοστώσεων που αναγράφονται για κάθε προϊόν στο προα-
ναφερθέν παράρτηµα.

2. Οι δασµοί που εφαρµόζονται στις εισαγωγές στην Κοινότητα
προϊόντων «baby-beef» που ορίζονται στο παράρτηµα ΙΙ,
καταγωγής των χωρών και εδαφών που αναφέρονται στο άρθρο 1,
παράγραφος 1, ανέρχονται σε 20 % του κατ’ αξία δασµού και σε
20 % του ειδικού δασµού όπως ορίζεται στο κοινό δασµολόγιο,
εντός του ορίου µιας ετήσιας δασµολογικής ποσόστωσης
10 900 τόνων εκφρασµένων σε βάρος σφαγίων.

Ο όγκος της ετήσιας δασµολογικής ποσόστωσης των
10 900 τόνων διανέµεται µεταξύ των δικαιούχων ∆ηµοκρατιών, ως
ακολούθως:

α) 1 500 τόνοι (βάρος σφαγείων) για τα προϊόντα της κατηγορίας
«baby-beef» καταγωγής Βοσνίας-Ερζεγοβίνης,

β) 9 400 τόνοι (βάρος σφαγείων) για τα προϊόντα της κατηγορίας
«baby-beef» καταγωγής Κροατίας.

Οι εισαγωγές στην Κοινότητα προϊόντων «baby-beef» που ορίζονται
στο παράρτηµα ΙΙ καταγωγής Αλβανίας και Κοσσυφοπεδίου δεν
επωφελούνται από δασµολογική παραχώρηση.

Όλες οι αιτήσεις εισαγωγής στο πλαίσιο αυτών των ποσοστώσεων
πρέπει να συνοδεύονται από πιστοποιητικό γνησιότητας που εκδί-
δουν οι αρµόδιες αρχές της χώρας εξαγωγής, στο οποίο βεβαιούται
ότι τα εµπορεύµατα είναι καταγωγής της συγκεκριµένης χώρας και
εδάφους, καθώς και ότι ανταποκρίνονται στον ορισµό του
παραρτήµατος ΙΙ. Το εν λόγω πιστοποιητικό καταρτίζεται από την
Επιτροπή σύµφωνα µε την προβλεπόµενη στο άρθρο 43 του κανο-
νισµού (ΕΚ) αριθ. 1254/1999 του Συµβουλίου, της 17ης Μαΐου
1999, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα του βοείου
κρέατος (3).

Άρθρο 5

∆ασµολογικές ποσοστώσεις για προϊόντα αλουµινίου καταγω-
γής Οµοσπονδιακής ∆ηµοκρατίας της Γιουγκοσλαβίας

Από την 1η Ιανουαρίου έως τις 31 ∆εκεµβρίου κάθε έτους, οι
εισαγωγές στην Κοινότητα προϊόντων αλουµινίου καταγωγής Οµο-
σπονδιακής ∆ηµοκρατίας της Γιουγκοσλαβίας τα οποία περιέχονται
στο παράρτηµα ΙΙΙ, απολαύουν δασµολογικής απαλλαγής σύµφωνα
µε τις κοινοτικές δασµολογικές ποσοστώσεις που προσδιορίζονται
στο εν λόγω παράρτηµα.

Άρθρο 6

Εφαρµογή των δασµολογικών ποσοστώσεων για «baby-beef»

Οι λεπτοµέρειες εφαρµογής των δασµολογικών ποσοστώσεων για
τα προϊόντα της κατηγορίας «baby beef», θεσπίζονται από την
Επιτροπή σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται στο άρθρο
43 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1254/1999.(1) ΕΕ L 67 της 10.3.1994, σ. 1· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε τελευ-

ταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2452/1999 της Επιτροπής, (ΕΕ L
307 της 2.12.1999 σ. 14).

(2) ΕΕ L 322 της 15.12.1994, σ. 1. (3) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 21.
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Άρθρο 7

∆ιαχείριση των δασµολογικών ποσοστώσεων

Η Επιτροπή διαχειρίζεται τις δασµολογικές ποσοστώσεις που ανα-
φέρονται στο άρθρο 4 παράγραφος 1 και στο άρθρο 5 σύµφωνα
µε τα άρθρα 308α), 308β) και 308γ) του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
2454/93.

Η επικοινωνία γι’ αυτό το λόγο µεταξύ των κρατών µελών και της
Επιτροπής, γίνεται, στο µέτρο του δυνατού, µε τηλεµατική σύν-
δεση.

Άρθρο 8

Πρόσβαση στις δασµολογικές ποσοστώσεις

Κάθε κράτος µέλος εξασφαλίζει την ισότιµη και αδιάλειπτη πρό-
σβαση των εισαγωγέων στις δασµολογικές ποσοστώσεις, στο βαθµό
που το επιτρέπει το υπόλοιπο της αντίστοιχης ποσόστωσης.

Άρθρο 9

Ανάθεση αρµοδιοτήτων

Η Επιτροπή θεσπίζει σύµφωνα µε τη διαδικασία που αναφέρεται
στο άρθρο 10, παράγραφος 2 τις διατάξεις που είναι αναγκαίες για
την εφαρµογή του παρόντος κανονισµού, εκτός από εκείνες που
προβλέπει το άρθρο 6, και ιδίως:

α) τροποποιήσεις και προσαρµογές τεχνικού χαρακτήρα, στο
βαθµό που είναι αναγκαίες λόγω τροποποιήσεων των κωδικών
της συνδυασµένης ονοµατολογίας και των υποδιαιρέσεων Taric,

β) προσαρµογές που είναι αναγκαίες λόγω της σύναψης άλλων
συµφωνιών µεταξύ της Κοινότητας και των χωρών και εδαφών
που αναφέρονται στο άρθρο 1.

Άρθρο 10

Επιτροπή διαχείρισης

1. Η Επιτροπή επικουρείται από την επιτροπή τελωνειακού
κώδικα που έχει συσταθεί µε το άρθρο 247 του κανονισµού (ΕΟΚ)
αριθ. 2913/92 του Συµβουλίου (1) (εφεξής: «η επιτροπή»).

2. Στις περιπτώσεις που γίνεται µνεία της παρούσας παραγρά-
φου, εφαρµόζονται τα άρθρα 4 και 7 της απόφασης 1999/468/ΕΚ.

Η περίοδος που προβλέπεται στο άρθρο 4 παράγραφος 3 της
απόφασης 1999/468/ΕΚ ορίζεται σε ένα µήνα.

3. Η επιτροπή θεσπίζει τον εσωτερικό κανονισµό της.

Άρθρο 11

Συνεργασία

Τα κράτη µέλη και η Επιτροπή συνεργάζονται στενά µε σκοπό την
τήρηση του παρόντος κανονισµού και ιδίως του άρθρου 12 παρά-
γραφος 1.

Άρθρο 12

Προσωρινή αναστολή

1. Στην περίπτωση που η Επιτροπή διαπιστώσει ότι υπάρχουν
επαρκή αποδεικτικά στοιχεία απάτης ή άρνησης διοικητικής συνερ-
γασίας, όπως απαιτείται για την επαλήθευση των αποδεικτικών

στοιχείων καταγωγής, ή σε περίπτωση µαζικής αύξησης των
εξαγωγών στην Κοινότητα άνω του επιπέδου της συνήθους
παραγωγής και της εξαγωγικής ικανότητας, ή παραβίασης του
άρθρου 2, παράγραφος 1 από τις χώρες και εδάφη που καλύπτει ο
παρών κανονισµός, µπορεί να αναστείλει το σύνολο ή µέρος των
καθεστώτων που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό για
περίοδο τριών µηνών, υπό τον όρο ότι έχει προηγουµένως:

α) ενηµερώσει την επιτροπή,

β) καλέσει τα κράτη µέλη να λάβουν τα προληπτικά µέτρα που
είναι αναγκαία για να διασφαλιστούν τα οικονοµικά συµφέροντα
της Κοινότητας ή/και να επιτευχθεί η συµµόρφωση των δικαι-
ούχων κρατών και εδαφών προς το άρθρο 2, παράγρα-
φος 1,

γ) δηµοσιεύσει ανακοίνωση στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρω-
παϊκών Κοινοτήτων αναφέροντας ότι υπάρχουν εύλογοι λόγοι
αµφιβολιών όσον αφορά την εφαρµογή των προτιµησιακών ρυθ-
µίσεων ή/και την τήρηση των διατάξεων του άρθρου 2, παρά-
γραφος 1 από την δικαιούχο χώρα ή έδαφος, οι οποίες ενδεχο-
µένως θέτουν υπό αµφισβήτηση το δικαίωµά της να εξακο-
λουθήσει να απολαύει των ευεργετηµάτων που παρέχονται βάσει
του παρόντος κανονισµού.

2. Οποιοδήποτε κράτος µέλος µπορεί να παραπέµψει την από-
φαση της Επιτροπής στο Συµβούλιο εντός δέκα ηµερών. Το Συµ-
βούλιο δύναται, µε ειδική πλειοψηφία, να λάβει διαφορετική από-
φαση εντός τριάντα ηµερών.

3. Κατά τη λήξη της περιόδου αναστολής, η Επιτροπή αποφασί-
ζει είτε να περατώσει το προσωρινό µέτρο αναστολής κατόπιν
διαβουλεύσεων µε την επιτροπή ή να παρατείνει το µέτρο ανα-
στολής σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται στην παρά-
γραφο 1.

Άρθρο 13

Τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2820/98

Στο παράρτηµα ΙΙΙ του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2820/98, διαγράφο-
νται οι παραποµπές στις ακόλουθες χώρες: «AL Αλβανία (1)», «ΒΑ
Βοσνία-Ερζεγοβίνη (1)» και «HR Κροατία (1)».

Άρθρο 14

Κατάργηση

Οι κανονισµοί (ΕΚ) αριθ. 1763/1999 και (ΕΚ) αριθ. 6/2000
καταργούνται.

Άρθρο 15

Αρχική κατ’ αναλογία εφαρµογή

1. Κατά παρέκκλιση από το άρθρο 7, οι παράγραφοι 2, 3 και 4
του παρόντος άρθρου εφαρµόζονται για το πρώτο ηµερολογιακό
έτος εφαρµογής.

2. Οι όγκοι των δασµολογικών ποσοστώσεων υπολογίζονται
κατ’ αναλογία των βασικών όγκων που αναγράφονται στα παραρτή-
µατα Ι και ΙΙΙ, λαµβάνοντας υπόψη το διάστηµα που µεσολάβησε
πριν από την ηµεροµηνία εφαρµογής του παρόντος κανονισµού.

(1) ΕΕ L 302 της 19.10.1992, σ. 1· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 955/1999 του Ευρωπαϊκού
Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου (ΕΕ L 119 της 7.5.1999 σ. 1).
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3. Οι ποσότητες που εισήχθησαν στο πλαίσιο των δασµολο-
γικών ποσοστώσεων µε αύξοντες αριθµούς 09.1515 και 09.1561
κατ’ εφαρµογή των κανονισµών (ΕΚ) αριθ. 6/2000 και (ΕΚ) αριθ.
1763/1999 αντίστοιχα, λαµβάνονται υπόψη για τον καταλογισµό
στις αντίστοιχες δασµολογικές ποσοστώσεις του παραρτήµατος Ι
του παρόντος κανονισµού.

4. Οι ποσότητες που εισήχθησαν εντός του πλαισίου των
δασµολογικών ποσοστώσεων για το «baby-beef» που εφαρµόζονται
βάσει του άρθρου 5 παράγραφος 3 και του παραρτήµατος ΣΤ του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 6/2000, λαµβάνονται υπόψη για τον υπολο-
γισµό των δασµολογικών ποσοστώσεων που αναφέρονται στο
άρθρο 4 παράγραφος 2 και στο παράρτηµα ΙΙ του παρόντος
κανονισµού.

Άρθρο 16

Μεταβατικά µέτρα

1. Το ευεργέτηµα των γενικευµένων δασµολογικών προτιµή-
σεων, που καθιερώνεται µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2820/98,
συνεχίζεται να χορηγείται για εµπορεύµατα καταγωγής Αλβανίας,
Βοσνίας-Ερζεγοβίνης και Κροατίας τα οποία τίθενται σε ελεύθερη
κυκλοφορία στην Κοινότητα πριν την 1η Ιανουαρίου 2001, υπό
τον όρο ότι:

α) τα εν λόγω εµπορεύµατα καλύπτονται από σύµβαση αγοράς
που έχει συναφθεί πριν από την ηµεροµηνία έναρξης ισχύος του
παρόντος κανονισµού, και

β) µπορεί να αποδειχθεί ενώπιον των τελωνειακών αρχών ότι τα εν
λόγω εµπορεύµατα εγκατέλειψαν τη χώρα καταγωγής το αργό-
τερο µέχρι την ηµεροµηνία έναρξης ισχύος του παρόντος κανο-
νισµού.

2. Οι τελωνειακές αρχές µπορούν να θεωρούν ότι πληρούται η
προϋπόθεση της παραγράφου 1, στοιχείο β) εφόσον τους υποβ-
ληθεί ένα από τα ακόλουθα έγγραφα:

α) στην περίπτωση θαλάσσιας ή εσωτερικής πλωτής µεταφοράς, η
φορτωτική που αποδεικνύει ότι η φόρτωση πραγµατοποιήθηκε
πριν από την έναρξη ισχύος του παρόντος κανονισµού,

β) στην περίπτωση σιδηροδροµικής µεταφοράς, το δελτίο απο-
στολής που έγινε δεκτό από τους σιδηροδρόµους της χώρας
αποστολής πριν από την ηµεροµηνία έναρξης ισχύος του παρό-
ντος κανονισµού,

γ) στην περίπτωση οδικής µεταφοράς, το φυλλάδιο TIR (διεθνής
οδική µεταφορά) που εκδόθηκε πριν από την ηµεροµηνία
έναρξης ισχύος του παρόντος κανονισµού από τελωνείο στη
χώρα καταγωγής ή κάθε άλλο κατάλληλο έγγραφο επικυρωµένο
από τις αρµόδιες τελωνειακές αρχές της χώρας καταγωγής πριν
την ηµεροµηνία αυτή,

δ) στην περίπτωση αεροπορικής µεταφοράς, το δελτίο αποστολής
που αποδεικνύει ότι ο αεροµεταφορέας παρέλαβε τα εµπορεύ-
µατα πριν από την ηµεροµηνία έναρξης ισχύος του παρόντος
κανονισµού.

Άρθρο 17

Έναρξη ισχύος και εφαρµογή

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την εβδόµη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Εφαρµόζεται από την πρώτη ηµέρα του δεύτερου µήνα µετά την
έναρξη ισχύος του µέχρι την 31η ∆εκεµβρίου 2002.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 18 Σεπτεµβρίου 2000.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

H. VÉDRINE



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 23.9.2000L 240/6

Αύξων
αριθµός

Κωδικός ΣΟ Περιγραφή εµπορευµάτων
Όγκος

ποσόστωσης κατ’
έτος (1)

∆ικαιούχοι ∆ασµός

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

∆ασµολογικές ποσοστώσεις που αναφέρονται στο άρθρο 4, παράγραφος 1

Με την επιφύλαξη των κανόνων για την ερµηνεία της Συνδυασµένης Ονοµατολογίας, το κείµενο περιγραφής των εµπορευµάτων
θεωρείται ότι έχει µόνον ενδεικτική αξία, δεδοµένου ότι το προτιµησιακό καθεστώς καθορίζεται, στο πλαίσιο του παρόντος
παραρτήµατος, από το πεδίο εφαρµογής των κωδικών ΣΟ. Όταν ένα «ex» προηγείται των κωδικών ΣΟ, το προτιµησιακό καθεστώς
καθορίζεται σε συνδυασµό από το περιεχόµενο των κωδικών ΣΟ και από αυτό της αντίστοιχης περιγραφής.

09.1571 0301 91 10
0301 91 90
0302 11 10
0302 11 90
0303 21 10
0303 21 90
0304 10 11

ex 0304 10 19
ex 0304 10 91
0304 20 11

ex 0304 20 19
ex 0304 90 10
ex 0305 10 00
ex 0305 30 90
0305 49 45

ex 0305 59 90
ex 0305 69 90

Πέστροφες (Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss,
Oncorhynchus clarki, Oncorhynchus aguabonita,
Oncorhynchus gilae, Oncorhynchus apache και
Oncorhynchus chrysogaster): ζωντανές· νωπές ή
διατηρηµένες µε απλή ψύξη· κατεψυγµένες· αποξεραµέ-
νες, αλατισµένες ή σε άρµη· καπνιστές· φιλέτα και άλλη
σάρκα ψαριών· αλεύρια, σκόνες και συσσωµατωµένα
προϊόντα µε µορφή σβόλων (πελέτες), κατάλληλα για
τη διατροφή των ανθρώπων

100
τόνοι

Αλβανία, Βοσνία και Ερζεγοβίνη,
Κροατία

Απαλλαγή

09.1573 0301 93 00
0302 69 11
0303 79 11

ex 0304 10 19
ex 0304 10 91
ex 0304 20 19
ex 0304 90 10
ex 0305 10 00
ex 0305 30 90
ex 0305 49 80
ex 0305 59 90
ex 0305 69 90

Κυπρίνοι: ζωντανοί· νωποί ή διατηρηµένοι µε απλή
ψύξη· κατεψυγµένοι· αποξεραµένοι, αλατισµένοι ή σε
άρµη· καπνιστοί· φιλέτα και άλλη σάρκα ψαριών· αλεύ-
ρια, σκόνες και συσσωµατωµένα προϊόντα µε µορφή
σβόλων (πελέτες), κατάλληλα για τη διατροφή των
ανθρώπων

300
τόνοι

Αλβανία, Βοσνία και Ερζεγοβίνη,
Κροατία

Απαλλαγή

09.1575 ex 0301 99 90
0302 69 61
0303 79 71

ex 0304 10 38
ex 0304 10 98
ex 0304 20 95
ex 0304 90 97
ex 0305 10 00
ex 0305 30 90
ex 0305 49 80
ex 0305 59 90
ex 0305 69 90

Σπαρίδες (λιθρίνια, φαγκριά, συναγρίδες κ.λπ.) θάλασ-
σας των ειδών Dentex dentex και Pagellus spp.:
ζωντανές· νωπές ή διατηρηµένες µε απλή ψύξη· κατε-
ψυγµένες· αποξεραµένες, αλατισµένες ή σε άρµη· καπνι-
στές· φιλέτα και άλλη σάρκα ψαριών· αλεύρια, σκόνες
και συσσωµατωµένα προϊόντα µε µορφή σβόλων (πελέ-
τες), κατάλληλα για τη διατροφή των ανθρώπων

100
τόνοι

Αλβανία, Βοσνία και Ερζεγοβίνη,
Κροατία

Απαλλαγή

09.1577 ex 0301 99 90
0302 69 94

ex 0303 77 00
ex 0304 10 38
ex 0304 10 98
ex 0304 20 95
ex 0304 90 97
ex 0305 10 00
ex 0305 30 90
ex 0305 49 80
ex 0305 59 90
ex 0305 69 90

Λαβράκια (Dicentrarchus labrax): ζωντανά· νωπά ή
διατηρηµένα µε απλή ψύξη· κατεψυγµένα· αποξερα-
µένα, αλατισµένα ή σε άρµη· καπνιστά· φιλέτα και άλλη
σάρκα ψαριών· αλεύρια, σκόνες και συσσωµατωµένα
προϊόντα µε µορφή σβόλων (πελέτες), κατάλληλα για
τη διατροφή των ανθρώπων

600
τόνοι

Αλβανία, Βοσνία και Ερζεγοβίνη,
Κροατία

Απαλλαγή
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Αύξων
αριθµός

Κωδικός ΣΟ Περιγραφή εµπορευµάτων
Όγκος

ποσόστωσης κατ’
έτος (1)

∆ικαιούχοι ∆ασµός

09.1579 1604 13 11
1604 13 19

ex 1604 20 50

Παρασκευάσµατα και κονσέρβες σαρδελών 250
τόνοι

Αλβανία, Βοσνία και Ερζεγοβίνη,
Κροατία

6 %

09.1561 1604 16 00
1604 20 40

Παρασκευάσµατα και κονσέρβες αντσούγιων 1 000
τόνοι

Αλβανία, Βοσνία και Ερζεγοβίνη,
Κροατία

12,5 %

09.1515 2204 21 79
ex 2204 21 80
2204 21 83

ex 2204 21 84
2204 29 65

ex 2204 29 75
2204 29 83

ex 2204 29 84

Κρασιά από νωπά σταφύλια, που έχουν αποκτηµένο
αλκοολικό τίτλο που δεν υπερβαίνει το 15 % vol, άλλα
από τα κρασιά αφρώδη

545 000
hl

Αλβανία, Βοσνία και Ερζεγοβίνη,
Κροατία, Πρώην Γιουγκοσλαβική
∆ηµοκρατία της Μακεδονίας,
Κοσσυφοπέδιο, Σλοβενία

Απαλλαγή

(1) Συνολικός όγκος δασµολογικής ποσόστωσης που κατανέµεται µεταξύ των δικαιούχων.
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Κωδικός ΣΟ Υποδιαίρεση Taric Περιγραφή εµπορευµάτων

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

Ορισµός των προϊόντων «baby beef» προϊόντα που αναφέρονται στο άρθρο 4, παράγραφος 2

Με την επιφύλαξη των κανόνων για την ερµηνεία της Συνδυασµένης Ονοµατολογίας, το κείµενο περιγραφής των εµπορευµάτων
θεωρείται ότι έχει µόνον ενδεικτική αξία, δεδοµένου ότι το προτιµησιακό καθεστώς καθορίζεται, στο πλαίσιο του παρόντος
παραρτήµατος, από το πεδίο εφαρµογής των κωδικών ΣΟ. Όταν ένα «ex» προηγείται των κωδικών ΣΟ, το προτιµησιακό καθεστώς
καθορίζεται σε συνδυασµό από το περιεχόµενο των κωδικών ΣΟ και από αυτό της αντίστοιχης περιγραφής.

Βοοειδή ζωντανά:

– Άλλα:

– – Κατοικίδια:

– – – Με βάρος που υπερβαίνει τα 300 kg:

– – – – ∆αµαλίδες (θηλυκά βοοειδή που δεν έχουν ποτέ γεννήσει):

ex 0102 90 51 – – – – – Που προορίζονται για σφαγή:

10 – Που δεν έχουν ακόµα µόνιµα δόντια βάρους όχι κατώτερου των 320 kg αλλά όχι ανώτερου των
470 kg (1)

ex 0102 90 59 – – – – – Άλλα:

11
21
31
91

– Που δεν έχουν ακόµα µόνιµα δόντια βάρους όχι κατώτερου των 320 kg αλλά όχι ανώτερου των
470 kg (1)

– – – – Άλλα:

ex 0102 90 71 – – – – – Που προορίζονται για σφαγή:

10 – Ταύροι και βόδια που δεν έχουν ακόµα µόνιµα δόντια βάρους όχι κατώτερου των 350 kg αλλά όχι
ανώτερου των 500 kg (1)

ex 0102 90 79 – – – – – Άλλα:

21
91

– Ταύροι και βόδια που δεν έχουν ακόµα µόνιµα δόντια βάρους όχι κατώτερου των 350 kg αλλά όχι
ανώτερου των 500 kg (1)

Κρέατα βοοειδών, νωπά ή διατηρηµένα µε απλή ψύξη:

ex 0201 10 00 – Σε ολόκληρα σφάγια ή µισά σφάγια:

91 – Ολόκληρα σφάγια βάρους ίσου ή ανώτερου των 180 kg και κατώτερου ή ίσου των 300 kg και µισά σφάγια
βάρους ίσου ή ανώτερου των 90 kg και κατώτερου ή ίσου των 150 kg, που παρουσιάζουν µικρό βαθµό
οστεοποίησης των χόνδρων (κυρίως εκείνων της ηβικής σύµφυσης και των σπονδυλικών αποφύσεων), των
οποίων το κρέας είναι ανοιχτό ροδόχρουν και το λίπος εξαιρετικά λεπτής σύστασης, χρώµατος λευκού προς
ανοιχτό κίτρινο (1)

– Άλλα τεµάχια µε κόκαλα:

ex 0201 20 20 – – Τέταρτα του σφαγίου που ονοµάζονται «αλληλοσυµπληρούµενα»:

91 – Τέταρτα του σφαγίου που ονοµάζονται «αλληλοσυµπληρούµενα», βάρους ίσου ή ανώτερου των 90 kg και
κατώτερου ή ίσου των 150 kg, που παρουσιάζουν µικρό βαθµό οστεοποίησης των χόνδρων (κυρίως εκείνων
της ηβικής σύµφυσης και των σπονδυλικών αποφύσεων), των οποίων το κρέας είναι ανοιχτό ροδόχρουν και
το λίπος εξαιρετικά λεπτής σύστασης, χρώµατος λευκού προς ανοιχτό κίτρινο (1)

ex 0201 20 30 – – Μπροστινά τέταρτα µη χωρισµένα ή χωρισµένα:

91 – Μπροστινά τέταρτα χωρισµένα, βάρους ίσου ή ανώτερου των 45 kg και κατώτερου ή ίσου των 75 kg, που
παρουσιάζουν µικρό βαθµό οστεοποίησης των χόνδρων (κυρίως εκείνων των σπονδυλικών αποφύσεων), των
οποίων το κρέας είναι ανοιχτό ροδόχρουν και το λίπος εξαιρετικά λεπτής σύστασης, χρώµατος λευκού προς
ανοιχτό κίτρινο (1)

ex 0201 20 50 – – Πισινά τέταρτα µη χωρισµένα ή χωρισµένα:

91 – Πισινά τέταρτα χωρισµένα, µε βάρος ίσο ή µεγαλύτερο των 45 kg και µικρότερο ή ίσο των 75 kg — το
βάρος αυτό είναι ίσο ή µεγαλύτερο των 38 kg και µικρότερο ή ίσο των 68 kg όταν πρόκειται για τεµάχια
που αποκαλούνται «pistola» — που παρουσιάζουν µικρό βαθµό οστεοποίησης των χόνδρων (κυρίως των
χόνδρων των σπονδυλικών αποφύσεων), των οποίων το κρέας είναι ανοιχτό ρόδινο χρώµα και το λίπος, πολύ
λεπτής σύστασης, έχει χρώµα λευκό προς ανοιχτό κίτρινο (1)

(1) Η υπαγωγή στη διάκριση αυτή εξαρτάται από τους όρους που προβλέπονται από τις σχετικές κοινοτικές διατάξεις
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Αύξων αριθµός Κωδικός ΣΟ Περιγραφή εµπορευµάτων
Όγκος ποσόστωσης

(σε τόνους)

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ III

ετήσιες δασµολογικές ποσοστώσεις που αναφέρονται στο άρθρο 5 και που εφαρµόζονται σε ορισµένα βιοµηχανικά
προϊόντα καταγωγής της Οµοσπονδιακής ∆ηµοκρατίας της Γιουγκοσλαβίας

Με την επιφύλαξη των κανόνων για την ερµηνεία της Συνδυασµένης Ονοµατολογίας, το κείµενο περιγραφής των εµπορευµάτων
θεωρείται ότι έχει µόνον ενδεικτική αξία, δεδοµένου ότι το προτιµησιακό καθεστώς καθορίζεται, στο πλαίσιο του παρόντος
παραρτήµατος, από το πεδίο εφαρµογής των κωδικών ΣΟ. Όταν ένα «ex» προηγείται των κωδικών ΣΟ, το προτιµησιακό καθεστώς
καθορίζεται σε συνδυασµό από το περιεχόµενο των κωδικών ΣΟ και από αυτό της αντίστοιχης περιγραφής.

09.1591 2818 Τεχνητό κορούνδιο, χηµικά καθορισµένο ή µη. Οξείδιο του αργιλίου. Υδρο-
ξείδιο του αργιλίου

10 000

09.1593 7601 Αργίλιο σε ακατέργαστη µορφή 40 000
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (EK) αριθ. 2008/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 22ας Σεπτεµβρίου 2000

για καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή για τον καθορισµό της τιµής εισόδου
ορισµένων οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3223/94 της Επιτροπής, της 21ης ∆εκεµ-
βρίου 1994, σχετικά µε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του καθεστώ-
τος κατά την εισαγωγή οπωροκηπευτικών (1), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (EK) αριθ. 1498/98 (2), και ιδίως το
άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (EK) αριθ. 3223/94, σε εφαρµογή των αποτε-
λεσµάτων των πολυµερών εµπορικών διαπραγµατεύσεων του
Γύρου της Ουρουγουάης, προβλέπει τα κριτήρια για τον
καθορισµό από την Επιτροπή των κατ’ αποκοπή τιµών κατά

την εισαγωγή από τρίτες χώρες, για τα προϊόντα και τις
περιόδους που ορίζονται στο παράρτηµά του.

(2) Σε εφαρµογή των προαναφερθέντων κριτηρίων, οι κατ’ απο-
κοπή τιµές κατά την εισαγωγή πρέπει να καθοριστούν, όπως
αναγράφονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κατ’ αποκοπή τιµές κατά την εισαγωγή που αναφέρονται στο
άρθρο 4 του κανονισµού (EK) αριθ. 3223/94 καθορίζονται όπως
αναγράφονται στον πίνακα που εµφαίνεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 23 Σεπτεµβρίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 22 Σεπτεµβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) EE L 337 της 24.12.1994, σ. 66.
(2) EE L 198 της 15.7.1998, σ. 4.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 22ας Σεπτεµβρίου 2000, για τον καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την
εισαγωγή για τον καθορισµό τιµών εισόδου ορισµένων οπωροκηπευτικών

(σε EUR/100 χιλιόγραµµα)

Κωδικός ΣΟ Κωδικός τρίτης χώρας (1)
Κατ’ αποκοπή τιµή
κατά την εισαγωγή

0702 00 00 052 81,6

999 81,6

0707 00 05 628 145,8

999 145,8

0709 90 70 052 67,1

999 67,1

0805 30 10 052 62,0

388 68,2

524 55,6

528 68,1

999 63,5

0806 10 10 052 81,3

064 75,2

400 209,0

999 121,8

0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 388 206,1

400 58,8

512 87,9

800 206,8

804 79,0

999 127,7

0808 20 50 052 89,3

064 58,0

999 73,7

0809 30 10, 0809 30 90 052 143,3

624 192,1

999 167,7

0809 40 05 052 67,6

060 64,9

064 60,8

066 90,5

400 140,1

624 249,9

999 112,3

(1) Ονοµατολογία των χωρών που καθορίζεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2543/1999 της Επιτροπής (ΕΕ L 307 της 2.12.1999, σ. 46). Ο
κωδικός «999» αντιπροσωπεύει «άλλες καταγωγές».
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Χώρα/εταιρεία Περιθώριο ντάµπινγκ

(%)

Περιθώριο ζηµίας

(%)

Περιθώριο
εξαγωγικής
επιδότησης

(%)

Προτεινόµενος
αντισταθµιστικός

δασµός

(%)

∆ασµός
αντιντάµπινγκ που
πρέπει να επιβληθεί

(%)

Χώρα/εταιρεία Περιθώριο ντάµπινγκ

(%)

Περιθώριο ζηµίας

(%)

Περιθώριο
εξαγωγικής
επιδότησης

(%)

Προτεινόµενος
αντισταθµιστικός

δασµός

(%)

∆ασµός
αντιντάµπινγκ που
πρέπει να επιβληθεί

(%)

ΑΠΟΦΑΣΗ αριθ. 2009/2000/ΕΚΑΧ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 22ας Σεπτεµβρίου 2000

για τη διόρθωση της απόφασης αριθ. 283/2000/ΕΚΑΧ για την επιβολή οριστικού δασµού αντιντάµπινγκ
στις εισαγωγές ορισµένων πλατέων προϊόντων έλασης, από σίδηρο ή από όχι σε κράµα χάλυβες, µε
πλάτος 600 mm ή περισσότερο, µη επιστρωµένων µε άλλο µέταλλο ούτε επενδυµένων, περιελιγµένων,
που έχουν υποβληθεί απλώς σε θερµή έλαση, καταγωγής Βουλγαρίας, Ινδίας, Ιράν, Νότιας Αφρικής,
Ταϊβάν και Οµοσπονδιακής ∆ηµοκρατίας της Γιουγκοσλαβίας, για την αποδοχή των αναλήψεων υπο-
χρεώσεων που πρότειναν ορισµένοι παραγωγοί-εξαγωγείς και για την περάτωση της διαδικασίας όσον

αφορά τις εισαγωγές καταγωγής Ιράν

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας Άνθρακα και Χάλυβα,

την απόφαση αριθ. 2277/96/ΕΚΑΧ της Επιτροπής, της 28ης Νοεµβρίου 1996, για την άµυνα κατά των
εισαγωγών που αποτελούν αντικείµενο ντάµπινγκ εκ µέρους χωρών µη µελών της Ευρωπαϊκής Κοινότητας
Άνθρακα και Χάλυβα (1), όπως τροποποιήθηκε από την απόφαση αριθ. 1000/1999/ΕΚΑΧ (2), και ιδίως τα άρθρα
8 και 9.

Μετά από διαβουλεύσεις µε τη συµβουλευτική επιτροπή,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η απόφαση αριθ. 283/2000/ΕΚΑΧ της Επιτροπής (3) περιείχε ορισµένες ανακρίβειες οφειλόµενες σε
αβλεψίες.

(2) Προκειµένου να εξαλειφθούν αυτές οι ανακρίβειες, είναι απαραίτητο να διορθωθεί η απόφαση. Όπου οι
διορθώσεις οδηγούν σε χαµηλότερο συντελεστή δασµού, πρέπει να εφαρµοστούν αναδροµικά,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Η απόφαση αριθ. 283/2000/ΕΚ διορθώνεται ως ακολούθως:

1. Στην αιτιολογική σκέψη 34, στη σειρά που αντιστοιχεί στην επιχείρηση China Steel Corp., ο αριθµός «8,8 %»
αντικαθίσταται από τον αριθµό «7,1 %».

2. Στην αιτιολογική σκέψη 255, στον πίνακα:

α) η σειρά που αντιστοιχεί στην Ινδία αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«Ινδία 56,3 23,8 13,1 13,1 10,7»

β) η σειρά που αντιστοιχεί στην CSC αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«CSC 7,1 8,9 0 4,4 2,7»

3. Στον πίνακα του άρθρου 1 παράγραφος 2 και στον πίνακα του άρθρου 2 παράγραφος 1, οι όροι:

«Steel Authority of India Limited, Ispat Bhawan, Integrated Office Complex, Lodhi Road, New Delhi —
110 0031»,

αντικαθίστανται από τους όρους:

«The Steel Authority of India Limited, Central Marketing Organisation, Transport & Shipping Depar-
tment, Ispat Bhawan 40, Jawaharlal Nehru Road, Calcutta — 700 071».

(1) ΕΕ L 308 της 29.11.1996, σ. 11.
(2) ΕΕ L 122 της 12.5.1999, σ. 35.
(3) ΕΕ L 31 της 5.2.2000, σ. 15.
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4. Στον πίνακα του άρθρου 1 παράγραφος 2, η τρίτη στήλη του πίνακα διορθώνεται ως εξής:

α) στο τετραγωνίδιο που αφορά την Ινδία, ο συντελεστής του δασµού αντιντάµπινγκ (%) «9» στη σειρά «όλες
οι άλλες εταιρείες» αντικαθίσταται από τον συντελεστή «10,7»·

β) στο τετραγωνίδιο που αφορά την Ταϊβάν, ο συντελεστής του δασµού αντιντάµπινγκ (%) «3,9» στη σειρά για
την εταιρεία «China Steel Corp., 1 Chung Kang Road, Hsiao Kang, Kaohsiung 81233» αντικαθίσταται
από τον συντελεστή «2,7».

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της δηµοσίευσής της στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων.

Το άρθρο 1 σηµείο 1, σηµείο 2 στοιχείο β), σηµείο 3 και σηµείο 4 στοιχείο β) εφαρµόζονται από τις 6
Φεβρουαρίου 2000.

Η παρούσα απόφαση είναι δεσµευτική ως προς όλα τα µέρη της και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 22 Σεπτεµβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Pascal LAMY

Μέλος της Επιτροπής



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 23.9.2000L 240/14

II

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δηµοσίευση)

ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 8ης Σεπτεµβρίου 2000

για τον καθορισµό των µεθόδων κτηνιατρικών ελέγχων σε προϊόντα από τρίτες χώρες που προορίζονται
για εισαγωγή σε ελεύθερες ζώνες, ελεύθερες αποθήκες, τελωνειακές αποθήκες ή εµπορευόµενους που

προµηθεύουν διασυνοριακά θαλάσσια µεταφορικά µέσα

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2000) 2532]

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2000/571/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 97/78/ΕΚ του Συµβουλίου, της 18ης ∆εκεµβρίου
1997, για καθορισµό των αρχών οργάνωσης των κτηνιατρικών
ελέγχων των προϊόντων που εισάγονται στην Κοινότητα από τρίτες
χώρες (1), και ιδίως το άρθρο 12 παράγραφος 12 και το άρθρο 13
παράγραφος 6,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η οδηγία 97/78/ΕΚ καθορίζει τις απαιτήσεις για τον έλεγχο
των προϊόντων ζωικής προέλευσης που εισάγονται στην Κοι-
νότητα σε συνοριακούς σταθµούς επιθεώρησης, για να προ-
στατεύσει την υγεία των ζώων και τη δηµόσια υγεία.

(2) Τα φορτία προϊόντων που παρουσιάζονται για εισαγωγή σε
ελεύθερες ζώνες, ελεύθερες αποθήκες, ή τελωνειακές αποθή-
κες µπορούν να γίνονται αποδεκτά µόνον εάν το πρόσωπο
που είναι υπεύθυνο για τη φόρτωση έχει δηλώσει προηγου-
µένως ότι τα προϊόντα προορίζονται τελικά για ελεύθερη
κυκλοφορία ή για κάποια άλλη χρήση.

(3) Τα προϊόντα που δεν ανταποκρίνονται στις κοινοτικές
απαιτήσεις µπορούν να παρουσιάζονται στην είσοδο σε
αποθήκες σε ελεύθερες ζώνες, σε ελεύθερες αποθήκες ή σε
τελωνειακές αποθήκες και να χρησιµοποιηθούν σε διασυνο-
ριακά θαλάσσια µέσα µεταφοράς. ∆εδοµένου ότι τα προϊό-
ντα αυτά δηµιουργούν πρόσθετο κίνδυνο για την υγεία των
ζώων και τη δηµόσια υγεία στην Κοινότητα, πρέπει να
υποβάλλονται σε συµπληρωµατικούς ελέγχους, για να δια-
σφαλίζεται ο ορθός χειρισµός των προϊόντων κατά τη µετα-

φορά, την αποθήκευση και την παράδοσή τους, ώστε να
παρεµποδίζεται η διάθεσή τους στην κοινοτική αγορά.

(4) Για να καταστεί δυνατός ο έλεγχος και η πραγµατική δυνα-
τότητα εντοπισµού της προέλευσης των φορτίων των
προϊόντων που δεν ανταποκρίνονται στις κοινοτικές απαιτή-
σεις, πρέπει να καταστούν σαφείς οι λεπτοµέρειες χρησιµο-
ποίησης των διαφόρων πιστοποιητικών που προβλέπονται
στην οδηγία 97/78/ΕΚ καθώς επίσης και οι απαιτήσεις για
τη σήµανση αυτών των αποστολών κατά την αποθήκευση,
για να καθίσταται δυνατή η άµεση αναγνώρισή τους.

(5) Ο επίσηµος κτηνίατρος στο συνοριακό σταθµό επιθεώρησης
εισόδου πρέπει να διασφαλίζει την υγιεινή και την ασφάλεια
των µη σύµφωνων προϊόντων που µεταφέρονται προς και
από τις αποθήκες πριν από την έγκριση της αποστολής και,
σε περίπτωση µετακίνησης σε αποθήκες σε ένα άλλο κράτος
µέλος, ότι η αρµόδια αρχή αυτού του κράτους µέλους έχει
επιτρέψει στην αποθήκη προορισµού να αποδεχτεί αυτό το
είδος προϊόντος.

(6) Οι αποθήκες στις οποίες παραδίδονται και αποθηκεύονται
τα µη ανταποκρινόµενα στις κοινοτικές απαιτήσεις προϊόντα
πρέπει να βρίσκονται υπό τον έλεγχο της αρµόδιας αρχής
και πρέπει να τηρούνται πραγµατικά µητρώα που να επιτρέ-
πουν τη δυνατότητα εντοπισµού της προέλευσης όλων των
προϊόντων που διέρχονται από την αποθήκη.

(7) Πρέπει να διευκρινιστούν οι έλεγχοι που πρέπει να διενερ-
γούνται από τον επίσηµο κτηνίατρο στα µη ανταποκρινό-
µενα στις κοινοτικές απαιτήσεις προϊόντα όταν τα προϊόντα
έχουν εισέλθει, είναι αποθηκευµένα ή πρόκειται να εξέλθουν
από τις αποθήκες, καθώς και το κατά πόσο έχει επιτραπεί η
διαίρεση των φορτίων κατά την αποθήκευση.(1) ΕΕ L 24 της 30.1.1998, σ. 9.
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(8) Πρέπει να θεσπιστούν η διαδικασία κοινοποίησης και οι
λεπτοµέρειες πιστοποίησης που πρέπει να συνοδεύουν τα
φορτία που αποστέλλονται από εµπορευόµενους που
προµηθεύουν απευθείας διασυνοριακά µέσα θαλάσσιας
µεταφοράς, ώστε να εξασφαλιστεί ένα αποτελεσµατικό
σύστηµα ελέγχου στο σηµείο παράδοσης.

(9) Οι εµπορευόµενοι που προµηθεύουν διασυνοριακά µέσα
θαλάσσιας µεταφοράς και οι αποθήκες που χρησιµοποιούν
πρέπει να ευρίσκονται υπό την εποπτεία της αρµόδιας
αρχής.

(10) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης κτηνιατρικής επιτροπής,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

1. Όλα τα προϊόντα που δεν ανταποκρίνονται στις κοινοτικές
απαιτήσεις και γίνονται αποδεκτά υπό τελωνειακή εποπτεία και
µετακινούνται προς ή από ή αποθηκεύονται σε αποθήκες σε ελεύθε-
ρες ζώνες, ελεύθερες αποθήκες ή τελωνειακές αποθήκες πρέπει να
συνοδεύονται από το πιστοποιητικό που αναφέρεται στο άρθρο 5
παράγραφος 1 της οδηγίας 97/78/ΕΚ το οποίο εκδίδεται από τον
επίσηµο κτηνίατρο.

2. Κατά παρέκκλιση της ανωτέρω παραγράφου 1, το πιστοποιη-
τικό που αναφέρεται στο άρθρο 13 παράγραφος 2 στοιχείο α) της
οδηγίας 97/78/ΕΚ πρέπει να χρησιµοποιείται για να συνοδεύει όλα
τα φορτία προϊόντων που δεν ανταποκρίνονται στις κοινοτικές
απαιτήσεις τα οποία απεστάλησαν από µία αποθήκη σε ένα διασυ-
νοριακό µέσο θαλάσσιας µεταφοράς απευθείας ή µέσω µιας ειδικά
εγκεκριµένης αποθήκης που αναφέρεται στο άρθρο 13 παράγραφος
2 στοιχείο α) της οδηγίας 97/78/ΕΚ.

3. Σε περίπτωση µη ανταποκρινόµενων προς τις κοινοτικές
απαιτήσεις προϊόντων τα οποία µεταφέρονται απευθείας από ένα
τελωνειακό σταθµό επιθεώρησης σε ένα διασυνοριακό µέσο θαλάσ-
σιας µεταφοράς, το φορτίο πρέπει να συνοδεύεται από δύο πιστο-
ποιητικά, από αυτό που αναφέρεται στο άρθρο 5 παράγραφος 1
και από αυτό που αναφέρεται στο άρθρο 13 παράγραφος 2 στοι-
χείο α) της οδηγίας 97/78/ΕΚ.

4. Τα πρωτότυπα κτηνιατρικά έγγραφα ή πιστοποιητικά που
φθάνουν µε φορτία µη ανταποκρινόµενων στις κοινοτικές απαιτή-
σεις προϊόντων από τρίτες χώρες πρέπει να παραµένουν µε το
φορτίο. Κατά τη διάρκεια των ελέγχων που αναφέρονται στο άρθρο
12 παράγραφος 2 της οδηγίας 97/78/ΕΚ, ο επίσηµος κτηνίατρος
πρέπει να κάνει αντίγραφα αυτών των κτηνιατρικών εγγράφων τα
οποία πρέπει να κρατηθούν στο συνοριακό σταθµό ελέγχου.

5. Τα φορτία µη ανταποκρινόµενων στις κοινοτικές απαιτήσεις
προϊόντων που αποθηκεύονται σε αποθήκες πρέπει να σηµαίνονται
πάντα, σε κάθε µονάδα, µε το µοναδικό αριθµό του αντίστοιχου
πιστοποιητικού που αναφέρεται στο άρθρο 5 παράγραφος 1 της
οδηγίας 97/78/ΕΚ, ώστε να καθίσταται δυνατή η αναγνώριση.

6. Όταν ένα φορτίο µη ανταποκρινόµενων στις κοινοτικές
απαιτήσεις προϊόντων διαιρείται σε δύο ή περισσότερα µέρη σε µία
αποθήκη σε µία ελεύθερη ζώνη, µία ελεύθερη αποθήκη ή µία
τελωνειακή αποθήκη, ο επίσηµος κτηνίατρος πρέπει να εκδώσει ένα
νέο πιστοποιητικό για κάθε µέρος του φορτίου. Για να επιτρέπεται
η δυνατότητα εντοπισµού της προέλευσης, όλα τα νεοεκδιδόµενα
πιστοποιητικά πρέπει να διασταυρώνονται µε το πρωτότυπο πιστο-
ποιητικό που αναφέρεται στο άρθρο 5 παράγραφος 1 της οδηγίας

97/78/ΕΚ που έφθασε στην αποθήκη µαζί µε τα προϊόντα. Αυτό το
πρωτότυπο πιστοποιητικό άφιξης πρέπει να κρατείται από τον
επίσηµο κτηνίατρο.

Άρθρο 2

Η µεταφορά των φορτίων που αναφέρονται στο ανωτέρω άρθρο 1
προς και από τις αποθήκες που έχουν εγκριθεί δυνάµει του άρθρου
12 παράγραφος 4 στοιχείο β) ή του άρθρου 13 παράγραφος 1 της
οδηγίας 97/78/ΕΚ υπόκειται στους ακόλουθους όρους:

— ο επίσηµος κτηνίατρος του τελωνειακού σταθµού επιθεώρησης
πρέπει να ικανοποιηθεί, εάν είναι αναγκαίο ερχόµενος σε επαφή
µε την σχετική αρµόδια αρχή, σχετικά µε το ότι η αρχή που
είναι αρµόδια για τις εγκαταστάσεις προορισµού έχει εγκρίνει
την αποθήκη στην ελεύθερη ζώνη, την ελεύθερη αποθήκη, την
τελωνειακή αποθήκη ή τον εµπορευόµενο που προµηθεύει δια-
συνοριακά µέσα θαλάσσιας µεταφοράς για να αποδεχτεί αυτό
το είδος προϊόντος που δεν είναι σύµφωνο µε τους κοινοτικούς
κανόνες,

— η αρµόδια αρχή που είναι υπεύθυνη για τις εγκαταστάσεις
αποστολής ενηµερώνει την αρµόδια αρχή που είναι υπεύθυνη
για τις εγκαταστάσεις προορισµού µέσω του δικτύου Animo,

— οι σφραγίδες που χρησιµοποιούνται και που αναφέρονται στο
άρθρο 12 παράγραφοι 7 και 8 της οδηγίας 97/78/ΕΚ πρέπει
να είναι τέτοιες ώστε να θραύονται µόλις ανοιχθεί το όχηµα ή
το εµπορευµατοκιβώτιο,

— τα µέσα χερσαίας µεταφοράς που χρησιµοποιούνται για τη
µεταφορά µη ανταποκρινόµενων στις κοινοτικές απαιτήσεις
προϊόντων πρέπει να καθαρίζονται και να απολυµαίνονται µετά
από τη χρήση, όποτε είναι αναγκαίο,

— τα φορτία πρέπει να φθάνουν στον προβλεπόµενο προορισµό
τους εντός 30 ηµερών από την αποστολή, διαφορετικά το
ζήτηµα πρέπει να παραπέµπεται στις τελωνειακές αρχές για
περαιτέρω έρευνα.

Άρθρο 3

1. Οι εγκεκριµένες αποθήκες σύµφωνα µε το άρθρο 12 παρά-
γραφος 4 στοιχείο β) της οδηγίας 97/78/ΕΚ, επιπλέον των απαιτή-
σεων του εν λόγω άρθρου, πρέπει τουλάχιστον:

— να ευρίσκονται υπό τον έλεγχο της αρµόδιας αρχής,

— να διαθέτουν διευκολύνσεις φαξ και τηλεφώνου προς χρήση
από τον επίσηµο κτηνίατρο.

2. Το µητρώο εισόδων και εξόδων που αναφέρεται στο άρθρο
12 παράγραφος 4 στοιχείο β) τρίτη περίπτωση της οδηγίας 97/
78/ΕΚ που πρέπει να κρατείται σε µία εγκεκριµένη αποθήκη πρέπει
να εξασφαλίζει τη δυνατότητα εντοπισµού της προέλευσης των
φορτίων και τη συµφωνία των ποσοτήτων του υλικού που εισέρχε-
ται και εξέρχεται από την αποθήκη. Επιπλέον των στοιχείων που
προσδιορίζονται στο άρθρο 12 παράγραφος 4 στοιχείο β) της
οδηγίας 97/78/ΕΚ, το µητρώο πρέπει να περιλαµβάνει τα ακό-
λουθα στοιχεία:

— τη χώρα προέλευσης και το σχετικό τελωνειακό σταθµό
επιθεώρησης εισόδου, για τα εισερχόµενα φορτία,

— το µοναδικό αριθµό αναφοράς του αντίστοιχου πιστοποιητικού
που αναφέρεται είτε στο άρθρο 5 παράγραφος 1 είτε στο
άρθρο 13 παράγραφος 2 στοιχείο α) της οδηγίας 97/78/ΕΚ,
για κάθε φορτίο,
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— τον αριθµό αναφοράς και τη διεύθυνση της αποθήκης προορι-
σµού που αναφέρεται στο άρθρο 13 παράγραφος 1 στοιχείο γ)
της οδηγίας 97/78/ΕΚ (αν είναι γνωστός),

— το σκάφος προορισµού ή την τρίτη χώρα προορισµού και τον
τελωνειακό σταθµό επιθεώρησης εξόδου (αν είναι γνωστός).

Άρθρο 4

Ο επίσηµος κτηνίατρος ή τα πρόσωπα που ενεργούν υπό την
εποπτεία του διασφαλίζουν ότι στις αποθήκες που εγκρίνονται
βάσει του άρθρου 12 παράγραφος 4 στοιχείο β) της οδηγίας
97/78/ΕΚ και, σε περίπτωση φορτίων προϊόντων που δεν ανταπο-
κρίνονται στις κοινοτικές απαιτήσεις:

— όλα τα φορτία που παραδίδονται σε µία αποθήκη υπόκεινται σε
έλεγχο της σχετικής έγγραφης τεκµηρίωσης,

— κατά τη διάρκεια της αποθήκευσης και πριν από την έξοδο
πραγµατοποιούνται έλεγχοι της τεκµηρίωσης και της ταυτότη-
τας των φορτίων, για να εξακριβωθεί η προέλευσή τους και ο
προορισµός τους,

— επιτρέπονται όλες οι αποστολές φορτίων από τις αποθήκες,

— όταν ένα φορτίο διαιρείται, η συσκευασία των µεµονωµένων
επιµέρους µονάδων που αποτελούν κάθε µέρος του φορτίου
παραµένει αναλλοίωτη.

Η αρµόδια αρχή µπορεί επίσης να διενεργήσει φυσικούς ελέγχους,
εάν είναι αναγκαίο, σε όλα τα προϊόντα που αναφέρονται ανωτέρω
και παραδίδονται, αποθηκεύονται ή αποστέλλονται από αποθήκες
σε ελεύθερες ζώνες, ελεύθερες αποθήκες ή τελωνειακές αποθήκες,
όταν υπάρχει υπόνοια κινδύνου για την υγεία των ζώων ή τη
δηµόσια υγεία.

Άρθρο 5

1. Οι εγκαταστάσεις που αναφέρονται στο άρθρο 13 παράγρα-
φος 1 στοιχείο γ) ή παράγραφος 2 στοιχείο α) της οδηγίας 97/
78/ΕΚ πρέπει να βρίσκονται υπό την εποπτεία της αρµόδιας αρχής.

2. Το κτηνιατρικό έγγραφο που αναφέρεται στο άρθρο 13
παράγραφος 2 στοιχείο α) της οδηγίας 97/78/ΕΚ πρέπει να βασίζε-
ται στο υπόδειγµα του παραρτήµατος της παρούσας απόφασης.

Ένα πιστοποιητικό µπορεί να χρησιµοποιηθεί για φορτίο που περιέ-
χει προϊόντα που προέρχονται από διάφορα αρχικά φορτία, όπως
στο υπόδειγµα του πιστοποιητικού που περιλαµβάνεται στο
παράρτηµα.

3. Η κοινοποίηση στην αρµόδια αρχή του σηµείου προέλευσης
που αναφέρεται στο άρθρο 13 παράγραφος 2 στοιχείο β) της
οδηγίας 97/78/ΕΚ γίνεται µε το πιστοποιητικό που περιγράφεται
ανωτέρω.

Όταν ένα φορτίο προορίζεται για ένα λιµένα που βρίσκεται σε ένα
διαφορετικό κράτος µέλος, πρέπει να διαβιβάζεται στην αρµόδια
αρχή του λιµένα προορισµού ένα αντίγραφο του προαναφερόµενου
πιστοποιητικού.

Όταν συµπληρωθεί η παράδοση και η φόρτωση των προϊόντων στο
πλοίο, το πιστοποιητικό που αναφέρεται στην ανωτέρω παράγραφο
2 πρέπει να υπογραφεί από έναν υπάλληλο της αρµόδιας αρχής ή
από τον πλοίαρχο και να επιστραφεί στον επίσηµο κτηνίατρο ως
απόδειξη παράδοσης.

Άρθρο 6

Η απόφαση 93/14/ΕΟΚ της Επιτροπής (1) καταργείται.

Άρθρο 7

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 8 Σεπτεµβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 9 της 15.1.1993, σ. 42.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

ΚΤΗΝΙΑΤΡΙΚΟ ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΤΙΚΟ

Αριθµός αναφοράς: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Κτηνιατρικό πιστοποιητικό που συνοδεύει φορτία προϊόντων από µία εγκεκριµένη αποθήκη δυνάµει του άρθρου 12
παράγραφος 4 στοιχείο β) ή έναν εγκεκριµένο εµπορευόµενο δυνάµει του άρθρου 13 παράγραφος 1 της οδηγίας
97/78/ΕΚ κατευθείαν σε ένα σκάφος ή µέσω µιας ειδικά εγκεκριµένης αποθήκης [που αναφέρεται στο άρθρο 13
παράγραφος 2 στοιχείο α) της οδηγίας 97/78/ΕΚ] για ανεφοδιασµό σύµφωνα µε την απόφαση 2000/571/ΕΚ της
Επιτροπής

Αρµόδια αρχή: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

1. Προέλευση (αποθήκη ή τελωνειακός σταθµός επιθεώρησης αποστολής των προϊόντων)

∆ιεύθυνση και αριθµός έγκρισης της αποθήκης καταγωγής στην ΕΚ/αριθµός του τελωνειακού σταθµού επιθεώρησης
αποστολής/ταυτότητα και εγκεκριµένος αριθµός της αποθήκης του άρθρου 13 (όπως εφαρµόζεται): . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

2. Προορισµός των προϊόντων

Όνοµα του σκάφους: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Λιµένας πλεύρισης του σκάφους: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Λιµένας και αριθµός έγκρισης ειδικώς εγκεκριµένων εγκαταστάσεων αποθήκευσης (εάν χρησιµοποιούνται): . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

3. Λεπτοµέρειες αποστολής του φορτίου (1)

Ηµεροµηνία αποστολής των προϊόντων: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Βάρος Αριθµός του αρχικού
πιστοποιητικού (άρθρο

Είδος προϊόντος Χώρα προέλευσης Αριθµός συσκευασιών
Μεικτό Καθαρό

5 παράγραφος 1 της
οδηγίας 97/78/ΕΚ)

(1) Αν απαιτείται, να δοθούν περαιτέρω λεπτοµέρειες σε παράρτηµα.



4. Βεβαίωση

Πιστοποιώ ότι τα ανωτέρω περιγραφόµενα προϊόντα επιτρέπεται να αποσταλούν στο σκάφος ή στην αποθήκη που προσδιορί-
ζονται ανωτέρω, σύµφωνα µε το άρθρο 13 παράγραφος 2 στοιχείο α) της οδηγίας 97/78/ΕΚ.

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .,
(τόπος)

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
(ηµεροµηνία)

�Σφραγίδα (2)
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

(υπογραφή του επίσηµου κτηνίατρου) (2)

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
(ονοµατεπώνυµο µε κεφαλαία γράµµατα, ιδιότητα και τίτλος)

5. Επιβεβαίωση άφιξης φορτίου

Επιβεβαιώνω την παράδοση του φορτίου όπως αναφέρεται στο τµήµα 3, όπως είναι αποθηκευµένο επί του κατονοµαζόµενου
στο τµήµα 2 σκάφους.

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .,
(τόπος)

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
(ηµεροµηνία)

�Σφραγίδα (2)
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

(υπογραφή της αρµόδιας αρχής/του επίσηµου αντιπροσώπου του πλοιάρχου) (2)

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
(ονοµατεπώνυµο µε κεφαλαία γράµµατα, θέση)

(2) Η υπογραφή και η σφραγίδα πρέπει να είναι διαφορετικού χρώµατος από του εντύπου.
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 8ης Σεπτεµβρίου 2000

για τον καθορισµό των όρων όσον αφορά την υγεία των ζώων και τη δηµόσια υγεία καθώς και την
κτηνιατρική πιστοποίηση για την εισαγωγή κιµάδων και παρασκευασµάτων κρέατος προερχοµένων από

τρίτες χώρες και για την κατάργηση της απόφασης 97/29/ΕΚ

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2000) 2533]

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2000/572/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 94/65/ΕΚ του Συµβουλίου, της 14ης ∆εκεµβρίου
1994, περί καθορισµού των υγειονοµικών κανόνων για την
παραγωγή και τη θέση στην αγορά κιµάδων και παρασκευασµάτων
κρέατος (1), και ιδίως το άρθρο 13,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Πρέπει να θεσπιστεί υπόδειγµα πιστοποιητικού µε τους ειδι-
κούς όρους που συνδέονται µε τις απαιτήσεις της οδηγίας
94/65/ΕΚ για την εισαγωγή στην Κοινότητα κιµάδων και
παρασκευασµάτων κρέατος, το οποίο να περιλαµβάνει τους
υγειονοµικούς όρους τόσο για το κοινό όσο και τα ζώα. Οι
όροι αυτοί δεν πρέπει να είναι λιγότερο αυστηροί από
αυτούς που προβλέπονται στα άρθρα 3 και 5 της ανωτέρω
οδηγίας.

(2) Η απόφαση 97/29/ΕΚ της Επιτροπής (2) καθορίζει τους
όρους υγιεινής και πιστοποίησης της δηµόσιας υγείας για
την εισαγωγή κιµάδων και παρασκευασµάτων κρέατος
προερχοµένων από τρίτες χώρες.

(3) ∆εν έχουν ακόµη καθοριστεί οι όροι όσον αφορά την υγεία
των ζώων.

(4) Πρέπει να θεσπιστεί ένα νέο υπόδειγµα πιστοποιητικού όπου
να καθορίζονται οι όροι τόσο υγιεινής των ζώων όσο και
δηµόσιας υγείας για τις εισαγωγές κιµάδων και παρασκευα-
σµάτων κρέατος.

(5) Πρέπει να καταργηθεί η απόφαση 97/29/ΕΚ.

(6) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης κτηνιατρικής επιτροπής,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Η παρούσα απόφαση θεσπίζει τους όρους υγιεινής των ζώων και
δηµόσιας υγείας, και την κτηνιατρική πιστοποίηση, για την εισα-
γωγή κιµάδων και παρασκευασµάτων κρέατος.

Άρθρο 2

Η εισαγωγή κιµάδων υπόκειται στους ακόλουθους όρους:

1. πρέπει να έχει παραχθεί σύµφωνα µε τις απαιτήσεις που προβλέ-
πονται στα άρθρα 3 και 7 της οδηγίας 94/65/ΕΚ·

2. πρέπει να προέρχεται από µία ή περισσότερες βιοµηχανικές
εγκαταστάσεις οι οποίες παρέχουν τις εγγυήσεις που προβλέπο-
νται στο παράρτηµα Ι της οδηγίας 94/65/ΕΚ·

3. πρέπει να έχει καταψυχθεί στις αρχικές εγκαταστάσεις παρα-
γωγής.

Άρθρο 3

Η εισαγωγή παρασκευασµάτων κρέατος υπόκειται στους ακό-
λουθους όρους:

1. πρέπει να έχουν παραχθεί σύµφωνα µε τις απαιτήσεις που προ-
βλέπονται στα άρθρα 5 και 7 της οδηγίας 94/65/ΕΚ·

2. πρέπει να προέρχονται από µία ή περισσότερες εγκαταστάσεις οι
οποίες παρέχουν τις εγγυήσεις που προβλέπονται στο παράρ-
τηµα Ι της οδηγίας 94/65/ΕΚ·

3. πρέπει να έχουν καταψυχθεί στις αρχικές εγκαταστάσεις παρα-
γωγής.

Άρθρο 4

1. Κάθε αποστολή κιµάδων θα πρέπει να συνοδεύεται από
πρωτότυπο πιστοποιητικό δηµόσιας υγείας, αριθµηµένο, συµπλη-
ρωµένο και υπογεγραµµένο, το οποίο θα πρέπει να φέρει ηµερο-
µηνία και να είναι σύµφωνο µε το υπόδειγµα του παραρτήµατος Ι.

2. Κάθε αποστολή παρασκευασµάτων κρέατος θα πρέπει να
συνοδεύεται από πρωτότυπο πιστοποιητικό δηµόσιας υγείας,
αριθµηµένο, συµπληρωµένο και υπογεγραµµένο, το οποίο θα πρέ-
πει να φέρει ηµεροµηνία και να είναι σύµφωνο µε το υπόδειγµα του
παραρτήµατος ΙΙ.

3. Τα πιστοποιητικά πρέπει να συντάσσονται τουλάχιστον σε µία
από τις επίσηµες γλώσσες του κράτους µέλους εισαγωγής στην
Κοινότητα.

Άρθρο 5

Η παρούσα απόφαση εφαρµόζεται από την 1η Οκτωβρίου 2000.

Άρθρο 6

1. Η απόφαση 97/29/ΕΚ παύει να ισχύει από την ηµεροµηνία
που προβλέπει το άρθρο 5.

2. Τα κράτη µέλη επιτρέπουν την εισαγωγή κιµάδων και παρα-
σκευασµάτων κρέατος, τα οποία έχουν παραχθεί και πιστοποιηθεί
σύµφωνα µε τις απαιτήσεις της απόφασης 97/29/ΕΚ κατά τη διάρ-
κεια των 35 ηµερών που έπονται της ηµεροµηνίας που αναφέρεται
στην παράγραφο 1.

(1) ΕΕ L 368 της 31.12.1994, σ. 10.
(2) ΕΕ L 12 της 15.1.1997, σ. 33.



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 23.9.2000L 240/20

Άρθρο 7

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 8 Σεπτεµβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων23.9.2000 L 240/21

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Ι

ΥΓΕΙΟΝΟΜΙΚΟ ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΤΙΚΟ ΓΙΑ ΚΙΜΑ∆ΕΣ (1)

Σηµείωση για τον εισαγωγέα: Το πιστοποιητικό αυτό εκδίδεται µόνο για κτηνιατρικούς σκοπούς και πρέπει να συνοδεύει την
αποστολή µέχρις ότου φθάσει στον συνοριακό σταθµό επιθεώρησης.

Κωδικός αριθµός (2)

Χώρα προορισµού: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Χώρα εξαγωγής (3): Κωδικός περιοχής: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Υπουργείο: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Αρµόδια εκδίδουσα αρχή: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

I. Στοιχεία του κιµά

Αριθµός
παρτίδας

Φύση του κρέατος (είδη) (4) Αριθµός τεµαχίων ή συσκευασµάτων :

Θερµοκρασία αποθήκευσης και
θερµοκρασία κατά τη µεταφορά

∆ιάρκεια αποθήκευσης

Καθαρό βάρος

Είδος προϊόντων (5)

II. Προέλευση του κιµά

∆ιεύθυνση (διευθύνσεις) και αριθµός (αριθµοί) έγκρισης της (των) εγκατάστασης (εγκαταστάσεων) παρασκευής:

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

∆ιεύθυνση (διευθύνσεις) και αριθµός (αριθµοί) έγκρισης της (των) εγκεκριµένης (εγκεκριµένων) ψυκτικής (ψυκτικών)
αποθήκης (αποθηκών) (6):

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

∆ιεύθυνση (διευθύνσεις) και τόπος φόρτωσης: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Όνοµα και διεύθυνση του αποστολέα: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

(1) Κατά την έννοια του άρθρου 3 παράγραφος 1 της οδηγίας 94/65/ΕΚ.
(2) Τον οποίο εκδίδει η αρµόδια αρχή.
(3) Όνοµα της χώρας καταγωγής η οποία πρέπει να είναι η ίδια µε τη χώρα εξαγωγής.
(4) Βοοειδή, χοίροι αίγες και πρόβατα.
(5) Αναφέρεται κάθε ιονίζουσα ακτινοβολία για ιατρικούς λόγους.
(6) Εφόσον απαιτείται.



III. Προορισµός του κιµά

Όνοµα και διεύθυνση του παραλήπτη: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Ο κιµάς αποστέλλεται: (χώρα και τόπος προορισµού)

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

µε τα ακόλουθα µεταφορικά µέσα (7)

Σιδηροδροµικά βαγόνια Φορτηγό Αεροπλάνο Πλοίο

IV. Υγειονοµική βεβαίωση

Ο κάτωθι υπογεγραµµένος βεβαιώ ότι έχω διαβάσει και κατανοήσει την οδηγία 94/65/ΕΚ του Συµβουλίου και ότι ο κιµάς
που περιγράφεται ανωτέρω:

α) προέρχεται από κρέας ενός εκ των ανωτέρω περιγραφόµενων ειδών, το οποίο:

— πληροί τις σχετικές απαιτήσεις όσον αφορά την υγεία των ζώων, οι οποίες καθορίζονται στην απόφαση (στις
αποφάσεις) . . . . . . . . . . . . . . . της Επιτροπής (8)
ή/και (9)

— προέρχεται από κράτος µέλος της Ευρωπαϊκής Κοινότητας που πληροί τις απαιτήσεις της οδηγίας 64/433/ΕΟΚ του
Συµβουλίου (10)·

β) έχει παραχθεί σύµφωνα µε τις απαιτήσεις των άρθρων 3 και 7 της οδηγίας 94/65/ΕΚ·

γ) προέρχεται από µία ή περισσότερες εγκαταστάσεις που προσφέρουν τις εγγυήσεις που προβλέπονται στο παράρτηµα Ι
της οδηγίας 94/65/ΕΚ·

δ) έχει καταψυχθεί στην αρχική (αρχικές) εγκατάσταση (εγκαταστάσεις) παραγωγής.

Έγινε στ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .,
(τόπος)

στ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
(ηµεροµηνία)

(σφραγίδα και υπογραφή του επίσηµου κτηνίατρου) (11)

� . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
(όνοµα µε κεφαλαία γράµµατα)

(7) Για τα σιδηροδροµικά βαγόνια ή τα φορτιγά, πρέπει να αναφέρεται ο αριθµός ταξινόµησης, εφόσον είναι γνωστός. Για τα εµπορευµατοκιβώτια
µεταφοράς προϊόντων χύδην ο αριθµός του εµπορευµατοκιβωτίου. Πρέπει επίσης να αναφέρεται ο αριθµός της σφραγίδας.

(8) Για το νωπό κρέας των οικόσιτων ειδών αναγράφεται ο αριθµός της σχετικής απόφασης (σχετικών αποφάσεων) καθώς και της παρούσας
απόφασης. Για την παρασκευή κιµά µπορεί να χρησιµοποιείται µόνον κρέας από τη σχετική τρίτη χώρα εξαγωγής.

(9) ∆ιαγράφεται η µία ένδειξη ανάλογα µε την περίπτωση.
(10) Τα κράτη µέλη µπορούν να χρησιµοποιούν για την παρασκευή κιµά µόνο κρέας των ειδών και των κατηγοριών για τα οποία επιτρέπονται από την

ΕΚ οι εισαγωγές από τη σχετική τρίτη χώρα.
(11) Η υπογραφή και η σφραγίδα πρέπει να είναι διαφορετικού χρώµατος από εκείνο των τυπογραφικών χαρακτήρων.

EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 23.9.2000L 240/22



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων23.9.2000 L 240/23

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΙΙ

ΥΓΕΙΟΝΟΜΙΚΟ ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΤΙΚΟ ΓΙΑ ΠΑΡΑΣΚΕΥΑΣΜΑΤΑ ΚΡΕΑΤΟΣ (1)

Σηµείωση για τον εισαγωγέα: Το πιστοποιητικό αυτό εκδίδεται µόνο για κτηνιατρικούς σκοπούς και πρέπει να συνοδεύει την
αποστολή µέχρις ότου φθάσει στον συνοριακό σταθµό επιθεώρησης.

Κωδικός αριθµός (2)

Χώρα προορισµού: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Χώρα εξαγωγής (3): Κωδικός περιοχής: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Υπουργείο: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Αρµόδια εκδίδουσα αρχή: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

I. Προέλευση των παρασκευασµάτων κρέατος

Φύση του κρέατος (είδη) (4) Αριθµός τεµαχίων ή
συσκευασµάτων

Βοοειδή και εκτρεφόµενα δίχηλα
θηράµατα (εκτός αγριόχοιρων)

Εκτρεφόµενοι χοίροι Θερµοκρασία αποθήκευσης και
θερµοκρασία κατά τη µεταφορά

∆ιάρκεια αποθήκευσης

Εκτρεφόµενα αιγοπρόβατα Αγριόχοιροι

Καθαρό βάρος

Άγρια δίχηλα θηράµτατα
(εκτός αγριόχοιρων),

Άγρια λαγοειδή

Άγρια πτερωτά θηράµατα Οικόσιτα κουνέλια Είδος προϊόντων (5)

Εκτρεφόµενα πουλερικά και εκτρεφόµενα πτερωτά θηράµατα

II. Προέλευση των παρασκευασµάτων κρέατος

∆ιεύθυνση (διευθύνσεις) και αριθµός (αριθµοί) έγκρισης της (των) εγκατάστασης (εγκαταστάσεων) παρασκευής:

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

∆ιεύθυνση (διευθύνσεις) και αριθµός (αριθµοί) έγκρισης της (των) εγκεκριµένης (εγκεκριµένων) ψυκτικής (ψυκτικών)
αποθήκης (αποθηκών) (6):

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

∆ιεύθυνση (διευθύνσεις) και τόπος φόρτωσης: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Όνοµα και διεύθυνση του αποστολέα: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

(1) Κατά την έννοια του άρθρου 5 παράγραφος 1 της οδηγίας 94/65/ΕΚ.
(2) Τον οποίο δίνει η αρµόδια αρχή.
(3) Όνοµα της χώρας καταγωγής η οποία πρέπει να είναι η ίδια µε τη χώρα εξαγωγής.
(4) Επισηµαίνεται µε ένα «Χ» στο κατάλληλο τετραγωνίδιο.
(5) Αναφέρεται κάθε ιονίζουσα ακτινοβολία για ιατρικούς λόγους.
(6) Εφόσον απαιτείται.



III. Προορισµός των παρασκευασµάτων κρέατος

Όνοµα και διεύθυνση του παραλήπτη: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Τα παρασκευάσµατα κρέατος αποστέλλονται: (χώρα και τόπος προορισµού)

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

µε τα ακόλουθα µεταφορικά µέσα (7)

Σιδηροδροµικά βαγόνια Φορτηγό Αεροπλάνο Πλοίο

IV. Υγειονοµική βεβαίωση

Ο κάτωθι υπογεγραµµένος βεβαιώ ότι έχω διαβάσει και κατανοήσει την οδηγία 94/65/ΕΚ του Συµβουλίου και ότι τα
παρασκευάσµατα κρέατος που περιγράφονται πιο πάνω:

α) προέρχεται από κρέας ενός εκ των ανωτέρω περιγραφόµενων ειδών, το οποίο:

— πληροί τις σχετικές απαιτήσεις όσον αφορά την υγεία των ζώων, οι οποίες καθορίζονται στην απόφαση (στις
αποφάσεις) . . . . . . . . . . . . . . . της Επιτροπής (8)
ή/και (9)

— προέρχεται από κράτος µέλος της Ευρωπαϊκής Κοινότητας που πληροί (10):

— στην περίπτωση του νωπού κρέατος οικόσιτων βοοειδών, χοίρων, αιγοπροβάτων, τις απαιτήσεις της οδηγίας
64/433/ΕΟΚ του Συµβουλίου (9),

— στην περίπτωση του νωπού κρέατος οικόσιτων πουλερικών, τις απαιτήσεις των άρθρων 3, 4 και 5 της οδηγίας
91/494/ΕΟΚ του Συµβουλίου (9),

— στην περίπτωση του κρέατος κουνελιών και εκτρεφόµενων θηραµάτων, τις απαιτήσεις των άρθρων 3, 4, 5 και 6
της οδηγίας 91/495/ΕΟΚ του Συµβουλίου (9),

— στην περίπτωση του κρέατος άγριων θηραµάτων, τις απαιτήσεις των άρθρων 3, 4, 5 και 6 της οδηγίας
92/45/ΕΟΚ του Συµβουλίου (9)·

β) έχουν παραχθεί σύµφωνα µε τις απαιτήσεις των άθρων 5 και 7 της οδηγίας 94/65/ΕΚ·

γ) προέρχονται από µία ή περισσότερες εγκαταστάσεις που προσφέρουν τις εγγυήσεις που προβλέπονται στο παράρτηµα Ι
της οδηγίας 94/65/ΕΚ·

δ) έχουν καταψυχθεί στην αρχική εγκατάσταση (στις αρχικές εγκαταστάσεις) παραγωγής.

Έγινε στ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .,
(τόπος)

στ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
(ηµεροµηνία)

(σφραγίδα και υπογραφή του επίσηµου κτηνιάτρου) (11)

� . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
(όνοµα µε κεφαλαία γράµµατα)

(7) Για τα σιδηροδροµικά βαγόνια ή τα φορτηγά, πρέπει να αναφέρεται ο αριθµός ταξινόµησης, εφόσον είναι γνωστός. Για τα εµπορευµατοκιβώτια
µεταφοράς προϊόντων χύδην ο αριθµός του εµπορευµατοκιβωτίου. Πρέπει επίσης να αναφέρεται ο αριθµός της σφραγίδας.

(8) Για το νωπό κρέας των οικόσιτων ειδών αναγράφεται ο αριθµός της σχετικής απόφασης (σχετικών αποφάσεων) καθώς και της παρούσας
απόφασης. Για την παρασκευή παρασκευασµάτων µε βάση το κρέας µπορεί να χρησιµοποιείται µόνον κρέας από τη σχετική τρίτη χώρα εξαγωγής.

(9) ∆ιαγράφεται η µία ένδειξη ανάλογα µε την περίπτωση.
(10) Τα κράτη µέλη µπορούν να χρησιµοποιούν για την παρασκευή παρασκευασµάτων µε βάση το κρέας µόνο κρέας των ειδών και των κατηγοριών

για τα οποία επιτρέπονται από την ΕΚ οι εισαγωγές από τη σχετική τρίτη χώρα.
(11) Η υπογραφή και η σφραγίδα πρέπει να είναι διαφορετικού χρώµατος από εκείνο των τυπογραφικών χαρακτήρων.
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 11ης Σεπτεµβρίου 2000

µε την οποία απορρίπτεται η αίτηση για παραχώρηση στις νήσους Τερκς και Κάικος παρέκκλισης από
τον ορισµό της έννοιας «καταγόµενα προϊόντα» ή «προϊόντα καταγωγής» όσον αφορά το ρύζι που

υπάγεται στον κωδικό ΣΟ 1006 30

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2000) 2652]

(2000/573/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την απόφαση 91/482/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 25ης Ιουλίου
1991, σχετικά µε τη σύνδεση υπερπόντιων χωρών και εδαφών µε
την Ευρωπαϊκή Οικονοµική Κοινότητα (1), όπως τροποποιήθηκε από
την απόφαση 97/803/ΕΚ (2), και ιδίως το άρθρο 30 του παραρτή-
µατος ΙΙ,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 30 του παραρτήµατος ΙΙ της εν λόγω απόφασης
σχετικά µε τον ορισµό της έννοιας «καταγόµενα προϊόντα» ή
«προϊόντα καταγωγής» και τις µεθόδους διοικητικής συνερ-
γασίας προβλέπει ότι είναι δυνατόν, υπό ορισµένες προϋ-
ποθέσεις, να θεσπίζονται παρεκκλίσεις από τους κανόνες
καταγωγής εάν δικαιολογούνται από την ανάπτυξη ήδη
υπάρχουσας ή την εγκατάσταση νέας βιοµηχανίας σε µία
χώρα ή επικράτεια.

(2) Το Ηνωµένο Βασίλειο ζήτησε για λογαριασµό των νήσων
Τερκς και Κάικος να χορηγηθεί, για πενταετή περίοδο,
παρέκκλιση από τον κανόνα καταγωγής του παραρτήµατος
ΙΙ, για ποσότητα 8 950 τόνων ετησίως ρυζιού προέλευσης
εκτός ΑΚΕ, το οποίο υφίσταται µεταποίηση και εξάγεται από
τις νήσους Τερκς και Κάικος.

(3) Το άρθρο 6 του παραρτήµατος ΙΙ προβλέπει τη σώρευση της
καταγωγής ΑΚΕ/ΥΧΕ. Οι νήσοι Τερκς και Κάικος έχουν τη
δυνατότητα να αγοράζουν ρύζι καταγωγής των χωρών ΑΚΕ
της περιοχής. Κατά συνέπεια, η εφαρµογή των υφιστάµενων

κανόνων καταγωγής δεν πλήττει την ικανότητα της βιοµηχα-
νίας τους να εξάγουν ρύζι στην Κοινότητα. Ως εκ τούτου, η
ζητούµενη παρέκκλιση δεν είναι δεόντως αιτιολογηµένη
κατά την έννοια του άρθρου 30 παράγραφος 1 του
παραρτήµατος ΙΙ, ούτε, ειδικότερα, όσον αφορά το άρθρο
30 παράγραφος 3 και τις διατάξεις περί σώρευσης που
περιέχονται στο άρθρο 30 παράγραφος 4,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Απορρίπτεται η αίτηση που υποβλήθηκε στις 21 Ιουνίου 2000 από
την κυβέρνηση του Ηνωµένου Βασιλείου για λογαριασµό των
νήσων Τερκς και Κάικος για τη χορήγηση παρέκκλισης από τον
ορισµό της έννοιας «καταγόµενα προϊόντα» ή «προϊόντα
καταγωγής» όσον αφορά την παραγωγή ρυζιού που υπάγεται στον
κωδικό ΣΟ 1006 30.

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 11 Σεπτεµβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Frederik BOLKESTEIN

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 263 της 19.9.1991, σ. 1.
(2) ΕΕ L 329 της 29.11.1997, σ. 50.
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 14ης Σεπτεµβρίου 2000

για τη θέσπιση ορισµένων προστατευτικών µέτρων όσον αφορά τη λοιµώδη αναιµία του σολοµού για τα
προϊόντα σολοµού καταγωγής των Νήσων Φερόε

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2000) 2688]

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2000/574/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 91/496/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 15ης Ιουλίου
1991, για τον καθορισµό των βασικών αρχών σχετικά µε την
οργάνωση των κτηνιατρικών ελέγχων των ζώων προέλευσης τρίτων
χωρών που εισάγονται στην Κοινότητα και περί τροποποίησης των
οδηγιών 89/662/ΕΟΚ, 90/425/ΕΟΚ και 90/675/ΕΟΚ (1), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία 96/43/ΕΚ (2) και ιδίως το
άρθρο 18 παράγραφος 7,

την οδηγία 97/78/ΕΚ του Συµβουλίου, της 17ης ∆εκεµβρίου
1997, για τον καθορισµό των βασικών αρχών σχετικά µε την
οργάνωση των κτηνιατρικών ελέγχων των προϊόντων προέλευσης
τρίτων χωρών που εισάγονται στην Κοινότητα (3), και ιδίως το
άρθρο 22,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Στις 2 Απριλίου 2000, επιβεβαιώθηκε µια διάγνωση λοιµώ-
δους αναιµίας του σολοµού σε µια οµάδα σολοµών (Salmo
salar) σε µια εκµετάλλευση ιχθυοκαλλιέργειας στο Fuglaf-
jordur στα νησιά Φερόε. Πρόκειται για την πρώτη εστία
λοιµώδους αναιµίας του σολοµού που διαπιστώθηκε στα
νησιά Φερόε.

(2) Σύµφωνα µε τις πρώτες πληροφορίες, ελήφθησαν από τις
αρχές των νήσων Φερόε προκαταρκτικά µέτρα για να απο-
φευχθεί η διάδοση της ασθένειας, στα οποία συµπεριλαµβά-
νεται η καταστροφή όλων των ιχθύων που έχουν µολυνθεί
από τη λοιµώδη αναιµία του σολοµού και η θανάτωση όλων
των υπόλοιπων ιχθύων στην µολυνθείσα εκµετάλλευση
ιχθυοκαλλιέργειας.

(3) ∆ιεξάγεται τώρα µια επιδηµιολογική έρευνα σχετικά µε τις
πιθανές οδούς µόλυνσης. Αρχικά, δεν υπάρχουν υπόνοιες
µόλυνσης µε λοιµώδη αναιµία του σολοµού για καµία άλλη
εκµετάλλευση υδατοκαλλιέργειας.

(4) Υπό το φως της εξέλιξης της ασθένειας, πρέπει να ληφθούν
ορισµένα προστατευπκά µέτρα για να παρεµποδιστεί η ει-
σαγωγή της λοιµώδους αναιµίας του σολοµού στην Κοι-
νότητα. Τα µέτρα αυτά περιλαµβάνουν απαγόρευση των
εισαγωγών στην Κοινότητα ζώντων ιχθύων που ανήκουν
στην οικογένεια των σολοµονειδών, καθώς και των αυγών

και των γαµετών τους και συγκεκριµένους όρους για την
εισαγωγή σολοµών που έχουν θανατωθεί.

(5) Τα µέτρα αυτά ισχύουν έως την 1η Απριλίου 2001.

(6) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης κτηνιατρικής επιτροπής,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

1. Τα κράτη µέλη απαγορεύουν τις εισαγωγές νεκρών σολοµών
(Salmo salar), πέστροφας και ιριδίζουσας πέστροφας καταγωγής
νήσων Φερόε, εκτός αν έχουν αφαιρεθεί τα εντόσθιά τους.

2. Τα κράτη µέλη απαγορεύουν τις εισαγωγές από τις νήσους
Φερόε ζωντανών ιχθύων που ανήκουν στην οικογένεια σολοµο-
νειδών, καθώς και των αυγών και των γαµετών τους.

Άρθρο 2

Κατά παρέκκλιση του άρθρου 1, τα κράτη µέλη µπορούν να
επιτρέψουν την εισαγωγή δειγµάτων για επιστηµονικούς σκοπούς.

Άρθρο 3

Τα κράτη µέλη τροποποιούν τα µέτρα που εφαρµόζουν στο εµπό-
ριο, προκειµένου να τα εναρµονίσουν µε την παρούσα απόφαση. Τα
κράτη µέλη ενηµερώνουν αµέσως την Επιτροπή.

Άρθρο 4

Η παρούσα απόφαση εφαρµόζεται έως την 1η Απριλίου 2001.

Άρθρο 5

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 14 Σεπτεµβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 268 της 24.9.1991, σ. 56.
(2) ΕΕ L 162 της 1.7.1996, σ. 1.
(3) ΕΕ L 24 της 30.1.1998, σ. 9.
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 20ής Σεπτεµβρίου 2000

για την περάτωση της διαδικασίας κατά των επιδοτήσεων όσον αφορά τις εισαγωγές υφασµάτων από ίνες
από γυαλί καταγωγής Ταϊβάν

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2000) 2699]

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2000/575/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2026/97 του Συµβουλίου, της 6ης
Οκτωβρίου 1997, για την άµυνα κατά των εισαγωγών που αποτε-
λούν αντικείµενο επιδοτήσεων εκ µέρους χωρών µη µελών της
Ευρωπαϊκής Κοινότητας (1), και ιδίως το άρθρο 14,

Κατόπιν διαβουλεύσεων µε τη συµβουλευτική επιτροπή,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

A. ∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑ

(1) Στις 3 Αυγούστου 1999, η Επιτροπή έλαβε καταγγελία
σύµφωνα µε την οποία οι εισαγωγές στην Κοινότητα ορι-
σµένων υφασµάτων από ίνες από γυαλί καταγωγής Ταϊβάν
αποτελούν αντικείµενο ζηµιογόνων επιδοτήσεων.

(2) Η καταγγελία υποβλήθηκε από την European Apparel and
Textile Organisation (Euratex), για λογαριασµό των κοινο-
τικών παραγωγών που αντιπροσωπεύουν το µεγαλύτερο
µέρος της συνολικής κοινοτικής παραγωγής υφασµάτων από
ίνες από γυαλί, σύµφωνα µε το άρθρο 9 παράγραφος 1 και
το άρθρο 10 παράγραφος 8 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
2026/97 (εφεξής ο «βασικός κανονισµός»).

(3) Η εν λόγω καταγγελία περιείχε αποδεικτικά εκ πρώτης
όψεως στοιχεία ως προς την ύπαρξη επιδοτήσεων και την εξ
αυτών προκαλούµενη σηµαντική ζηµία, τα οποία κρίθηκαν
επαρκή για να δικαιολογήσουν την έναρξη διαδικασίας κατά
των επιδοτήσεων.

(4) Κατόπιν διαβουλεύσεων, η Επιτροπή ανήγγειλε, µε σχετική
ανακοίνωση που δηµοσιεύτηκε στην Επίσηµη Εφηµερίδα
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (2), την έναρξη διαδικασίας
κατά των επιδοτήσεων όσον αφορά τις εισαγωγές στην Κοι-
νότητα ορισµένων υφασµάτων από ίνες από γυαλί,
καταγωγής Ταϊβάν, που µπορούν να υπαχθούν προς στο
παρόν στους κωδικούς ΣΟ ex 7019 52 00 και
ex 7019 59 00.

(5) Η Επιτροπή ενηµέρωσε επισήµως τους παραγωγούς-εξαγω-
γείς που είναι γνωστό ότι ενδιαφέρονται, τους αντιπροσώ-
πους της χώρας εξαγωγής, τους αντιπροσωπευτικούς εισα-
γωγείς ή/και βιοµηχανικούς χρήστες, τους αντιπροσωπευτι-
κούς προµηθευτές και τους καταγγέλλοντες κοινοτικούς
παραγωγούς. Επιπλέον, παρέσχε την ευκαιρία στα ενδιαφε-
ρόµενα µέρη να γνωστοποιήσουν γραπτώς τις απόψεις τους
και να ζητήσουν να γίνουν δεκτά σε ακρόαση εντός της

προθεσµίας που είχε καθοριστεί στις ανακοινώσεις για την
έναρξη της διαδικασίας.

B. ΑΝΑΚΛΗΣΗ ΤΗΣ ΚΑΤΑΓΓΕΛΙΑΣ ΚΑΙ ΠΕΡΑΤΩΣΗ ΤΗΣ
∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑΣ

(6) Με επιστολή της 14ης Ιουλίου 2000 προς την Επιτροπή, η
Euratex ανακάλεσε επισήµως την καταγγελία που είχε υπο-
βάλει όσον αφορά τις εισαγωγές ορισµένων υφασµάτων από
ίνες από γυαλί καταγωγής Ταϊβάν.

(7) Σύµφωνα µε το άρθρο 14 παράγραφος 1 του βασικού
κανονισµού, η διαδικασία είναι δυνατό να περατούται σε
περίπτωση ανάκλησης της καταγγελίας, εκτός αν κρίνεται
ότι η περάτωσή της δεν θα ήταν προς το συµφέρον της
Κοινότητας.

(8) Η Επιτροπή έκρινε σκόπιµη την περάτωση της παρούσας
διαδικασίας, δεδοµένου ότι η έρευνα δεν έφερε στο φως
τυχόν στοιχεία σύµφωνα µε τα οποία η περάτωση αυτή δεν
θα ήταν προς το συµφέρον της Κοινότητας. Τα ενδιαφερό-
µενα µέρη ενηµερώθηκαν σχετικά και τους παρεσχέθη η
ευκαιρία να διατυπώσουν τις παρατηρήσεις τους. Η Επι-
τροπή δεν έλαβε παρατηρήσεις σύµφωνα µε τις οποίες η
περάτωση αυτή δεν θα ήταν προς το συµφέρον της Κοινότη-
τας.

(9) Εποµένως, η Επιτροπή συνάγει το συµπέρασµα ότι είναι
σκόπιµο να περατωθεί, χωρίς να επιβληθούν µέτρα, η διαδι-
κασία κατά των επιδοτήσεων όσον αφορά τις εισαγωγές
στην Κοινότητα ορισµένων υφασµάτων από ίνες από γυαλί
καταγωγής Ταϊβάν,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο µόνο

Περατώνεται η διαδικασία κατά των επιδοτήσεων όσον αφορά τις
εισαγωγές στην Κοινότητα ορισµένων υφασµάτων από ίνες από
γυαλί καταγωγής Ταϊβάν, που κατατάσσονται προς το παρόν στους
κωδικούς ΣΟ ex 7019 52 00 και ex 7019 59 00.

Βρυξέλλες, 20 Σεπτεµβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Pascal LAMY

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 288 της 21.10.1997, σ. 1.
(2) ΕΕ C 262 της 16.9.1999, σ. 6.
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(EUR/100 kg)

Ποσότητα επιστροφών ανά 100 kg
των προϊόντων βάσεως

Κωδικός ΣΟ Περιγραφή εµπορευµάτων (1)
Σε περιπτώσεις
προκαθορισµού

Λοιπές

∆ΙΟΡΘΩΤΙΚΑ

∆ιορθωτικό στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2002/2000 της Επιτροπής, της 21ης Σεπτεµβρίου 2000, για καθορισµό των
ποσοστών των επιστροφών που εφαρµόζονται σε ορισµένα προϊόντα των τοµέων των σιτηρών και της όρυζας που

εξάγονται υπό µορφή εµπορευµάτων που δεν υπάγονται στο παράρτηµα Ι της συνθήκης

(Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων L 238 της 22ας Σεπτεµβρίου 2000)

Σελίδα 39, το παράρτηµα αντικαθίσταται από το ακόλουθο:

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 21ης Σεπτεµβρίου 2000, για καθορισµό των ποσοστών των επιστροφών που
εφαρµόζονται σε ορισµένα προϊόντα των τοµέων των σιτηρών και της όρυζας που εξάγονται υπό µορφή εµπορευµάτων

που δεν υπάγονται στο παράρτηµα Ι της συνθήκης

1001 10 00 Σιτάρι σκληρό:

– Σε περίπτωση εξαγωγής προϊόντων των κωδικών ΣΟ 1902 11 και 1902 19, προς τις
Ηνωµένες Πολιτείες της Αµερικής — —

– Για τις υπόλοιπες περιπτώσεις — —

1001 90 99 Σιτάρι µαλακό και σιµιγδάλι:

– Σε περίπτωση εξαγωγής προϊόντων των κωδικών ΣΟ 1902 11 και 1902 19, προς τις
Ηνωµένες Πολιτείες της Αµερικής — —

– Για τις υπόλοιπες περιπτώσεις:

– – Σε περίπτωση εφαρµογής του άρθρου 4 παράγραφος 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1520/2000 (2) — —

– – Σε περίπτωση εφαρµογής του άρθρου 2 πρώτο εδάφιο — —
– – Σε περίπτωση εξαγωγής εµπορευµάτων που υπάγονται στο υποκεφάλαιο 2208 (3) — —
– – Για τις υπόλοιπες περιπτώσεις — —

1002 00 00 Σίκαλη 3,898 3,898

1003 00 90 Κριθάρι

– Σε περίπτωση εξαγωγής εµπορευµάτων που υπάγονται στο υποκεφάλαιο 2208 (3) — —
– Για τις υπόλοιπες περιπτώσεις — —

1004 00 00 Βρώµη 2,893 2,893

1005 90 00 Καλαµπόκι που χρησιµοποιήθηκε σε µορφή:

– Αµύλων:

– – Σε περίπτωση εφαρµογής του άρθρου 4 παράγραφος 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1520/2000 (2) 2,238 2,238

– – Σε περίπτωση εφαρµογής του άρθρου 2 πρώτο εδάφιο 2,238 2,238

– – Σε περίπτωση εξαγωγής εµπορευµάτων που υπάγονται στο υποκεφάλαιο 2208 (3) 1,206 1,206

– – Για τις υπόλοιπες περιπτώσεις 3,256 3,256

– γλυκόζη, και σιροπιού γλυκόζης, µαλτοδεξτρίνης και σιροπιού µαλτοδεξτρίνης των
κωδικών 1702 30 51, 1702 30 59, 1702 30 91, 1702 30 99, 1702 40 90,
1702 90 50, 1702 90 75, 1702 90 79, 2106 90 55 (4):

– – Σε περίπτωση εφαρµογής του άρθρου 4 παράγραφος 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1520/2000 (2) 1,424 1,424

– – Σε περίπτωση εφαρµογής του άρθρου 2 πρώτο εδάφιο 1,424 1,424

– – Σε περίπτωση εξαγωγής εµπορευµάτων που υπάγονται στο υποκεφάλαιο 2208 (3) 0,905 0,905

– – Για τις υπόλοιπες περιπτώσεις 2,442 2,442
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(EUR/100 kg)

Ποσότητα επιστροφών ανά 100 kg
των προϊόντων βάσεως

Κωδικός ΣΟ Περιγραφή εµπορευµάτων (1)
Σε περιπτώσεις
προκαθορισµού

Λοιπές

– Σε περίπτωση εξαγωγής εµπορευµάτων που υπάγονται στο υποκεφάλαιο 2208 (3) 1,206 1,206

– Άλλες µορφές (και ως έχει) 3,256 3,256

Άµυλο γεωµήλων του κωδικού ΣΟ 1108 13 00 εξοµοιώνονται µ’ ένα προϊόν το οποίο
προέρχεται από τη µεταποίηση του αραβοσίτου:

– Σε περίπτωση εφαρµογής του άρθρου 4 παράγραφος 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1520/2000 (2) 2,238 2,238

– Σε περίπτωση εφαρµογής του άρθρου 2 πρώτο εδάφιο 2,238 2,238

– Σε περίπτωση εξαγωγής εµπορευµάτων που υπάγονται στο υποκεφάλαιο 2208 (3) 1,206 1,206

– Για τις υπόλοιπες περιπτώσεις 3,256 3,256

ex 1006 30 Ρύζι λευκασµένο:

– Σε στρογγυλούς κόκκους 12,500 12,500

– Σε µέτριους κόκκους 12,500 12,500

– Σε µακρείς κόκκους 12,500 12,500

1006 40 00 Ρύζι σε θραύσµατα 2,400 2,400

1007 00 90 Σόργο — —

(1) Όσον αφορά τα γεωργικά προϊόντα που προέρχονται από τη µεταποίηση του βασικού προϊόντος ή/και εκείνα τα οποία εξοµοιούνται προς αυτά, εφαρµόζονται οι συντελεστές που
παρατίθενται στο παράρτηµα Ε του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1520/2000 της Επιτροπής (ΕΕ L 177 της 15.7.2000 σ. 1).

(2) Το εν λόγω εµπόρευµα υπάγεται στον κωδικό ΣΟ 3505 10 50 εκτός εάν ισχύει το άρθρο 2.
(3) Εµπορεύµατα που περιλαµβάνονται στο παράρτηµα Β του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου ή αναφέρονται στο άρθρο 2 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2825/93.
(4) Όσον αφορά τα σιρόπια που υπάγονται στους κωδικούς ΣΟ 1702 30 99, 1702 40 90 και 1702 60 90 τα οποία έχουν κατασκευαστεί από µείγµατα των σιροπιών γλυκόζης και

φρουκτόζης δίνει δικαίωµα επιστροφής κατά την εξαγωγή.»
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